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Avtal

mellan Konungariket Sveriges regering
och Det Forenade Konungariket Storbri-
tannien och Nordirlands regering for att
undvika dubbelbeskattning och forhindra
skatteflykt betriffande skatter pa inkomst
och realisationsvinst

Konungariket Sveriges regering och det
Forenade Konungariket Storbritannien och
Nordirlands regering, som onskar ingd ett
nytt avtal for att undvika dubbelbeskattning
och forhindra skatteflykt betriffande skatter
pé inkomst och realisationsvinst, har kommit
overens om foljande:

ARTIKEL 1
Personer som omfattas av avialet

Detta avtal tillimpas pa personer som har
hemvist i en avtalsslutande stat eller i bida
avtalsslutande staterna.

ARTIKEL 2
Skatter som omfattas av avialet
1. De skatter som avses i detta avtal ér:

a) Betriffande Det Forenade Konungari-
ket Storbritannien och Nordirland:

1) inkomstskatten;

2) bolagsskatten;

3) realisationsvinstskatten;

4) skatten pd inkomst genom oljeutvin-
ning; och

5) skatten pé viardestegring av mark;
(skatt av sddant slag beniamns i det féljande

“'brittisk skatt'").
b) Betraffande Sverige:

1) den statliga inkomstskatten, sjo-
mansskatten och kupongskatten dari inbe-
gripna;

2) ersittningsskatten;

3) utskiftningsskatten;

4) bevillningsavgiften for vissa offent-
liga forestallningar;

Convention

between the Government of the Kingdom
of Sweden and the Government of the Un-
ited Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal eva-
sion with respect to taxes on income and
capital gains

The Government of the Kingdom of Swe-
den and the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland;

Desiring to conclude a new Convention for
the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes
on income and capital gains;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
Personal scope

This Convention shall apply to persons
who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

ARTICLE 2
Taxes covered
(1) The taxes which are the subject of this
Convention are:
(a) in the United Kingdom of Great Britain
and Northern lreland:
(i) the income tax:
(ii) the corporation tax:
(111) the capital gains tax;
(iv) the petroleum revenue tax; and

(v) the development land tax

(hereinafter referred to as “*United King-
dom tax'");
(b) in the case of Sweden:

(i) the State income tax (statlig in-
komstskatt), including sailors’ tax (sjo-
mansskatt) and coupon tax (kupongskatt);

(ii) the tax on undistributed profits of
companies (ersittningsskatt);

(iii) the tax on distributed income of
companies (utskiftningsskatt);

(iv) the tax on public entertainers (be-
villningsavgift for vissa offentliga forestill-
ningar);




5) den kommunala inkomstskatten;
(skatt av sddant slag bendmns i det féljande
svensk skatt'').

2. Detta avtal tillimpas dven pa skatter av
samma eller i huvudsak likartat slag, som
endera avtalsslutande staten efter underteck-
nandet av avtalet tar ut vid sidan av eller i
stallet for de for narvarande utgdende skat-
terna. De behoriga myndigheterna i de av-
talsslutande staterna skall meddela varandra
de visentliga dndringar som vidtagits i re-
spektive skattelagstiftning.

ARTIKEL 3
Allméinna definitioner

I. Om inte sammanhanget foranleder an-
nat, har i derta avtal foljande uttryck nedan
angiven betydelse:

a) "'Del Forenade Konungariket' asyftar
Storbritannien och Nordirland och inbegriper
utanfor Det Forenade Konungarikets terri-
torialvatten belaget omride som, i1 dverens-
staimmelse med folkrittens allménna regler,
enligt Det Forenade Konungarikets lagstift-
ning om kontinentalsockeln betecknas eller
senare kommer att betecknas som omréde
inom vilket Det Férenade Konungariket far
utdva sina riattigheter med avseende pa havs-
botten, dennas underlag och dér befintliga
naturtillgingar;

b) "Sverige” Aasyftar Konungariket Sve-
rige och inbegriper utanfér Sveriges territo-
rialvatten beliget omride inom vilket Sverige
enligt svensk lag och i Overensstimmelse
med folkrattens allmdnna regler fir utéva
sina rittigheter med avseende pa utnyttjandet
och utforskandet av naturtillgdngarna pd
havsbotten eller i dennas underlag;

¢) "medborgare’ asyftar:

1) Betraffande Det Forenade Konunga-
riket, fysisk person som enligt Det For-
enade Konungarikets lagstiftning har still-
ning som medborgare i Det Férenade Ko-
nungariket, under férutsittning att per-
sonen i fraga har ritt att vistas i Det For-
enade Konungariket, samt juridisk person
och annan sammanslutning, som bildats
enligt gallande brittisk lag;,

2) betraffande Sverige, fysisk person
som ar svensk medborgare samt juridisk
person och annan sammanslutning, som
bildats enligt gillande svensk lag;
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(v) the communal income tax (kom-
munal inkomstskatt)
(hereinafter referred to as ‘*Swedish tax’").
(2) This Convention shall also apply to any
identical or substantially similar taxes which
are imposed by either Contracting State after
the date of signature of this Convention in
addition to, or in place of, the existing taxes.
The competent authorities of the Contracting
States shall notify each other of substantial
changes which have been made in their re-
spective taxation laws.

ARTICLE 3
General definitions

(1) In this Convention, unless the context
otherwise requires:

(a) the term “*United Kingdom'™ means
Great Britain and Northern Ireland, including
any area outside the territorial sea of the Un-
ited Kingdom which in accordance with in-
ternational law has been or may hereafter be
designated, under the laws of the United
Kingdom concerning the Continental Shelf,
as an area within which the rights of the Unit-
ed Kingdom with respect to the sea-bed and
subsoil and their natural resources may be
exercised;

(b) the term ‘‘Sweden’’ means the King-
dom of Sweden and includes any area outside
the territorial sea of Sweden within which
under the laws of Sweden and in accordance
with international law the rights of Sweden
with respect to the exploitation and explora-
tion of the natural resources on the sea-bed
or in its subsoil may be exercised;

(c) the term ‘‘national’’ means:

(i) in relation to the United Kingdom,
any individual who has under the law of the
United Kingdom the status of United King-
dom national provided he has the right of
abode in the United Kingdom, and any le-
gal person, partnership, association or oth-
er entity deriving its status as such from
the law in force in the United Kingdom;

(ii) in relation to Sweden, any individual
possessing the nationality of Sweden and
any legal person, partnership or associ-
ation deriving its status as such from the
law in force in Sweden; ’
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d) “'skatt’’ dsyftar brittisk skatt eller
svensk skatt beroende pid sammanhanget;

e) "en avtalsslutande stat’’ och "'den and-
ra avtalsslutande staten’ asyftar Sverige
eller Det Forenade Konungariket beroende
pa sammanhanget;

f) person’’ inbegriper fysisk person, bo-
lag och annan sammanslutning;

g) “'bolag™ dsyftar juridisk person eller an-
nan som vid beskattningen behandlas sisom
juridisk person;

h) ''foretag i en avtalsslutande stat’’ och
“foretag i den andra avtalsslutande staten’’
asyftar foéretag som bedrivs av person med
hemvist i en avtalsslutande stat, respektive
foretag som bedrivs av person med hemvist i
den andra avtalsslutande staten;

i) internationell trafik’’ &syftar transport
med skepp eller luftfartyg som anvénds av
foretag som har sin verkliga ledning i en av-
talsslutande stat, utom da skeppet eller luft-
fartyget anvénds uteslutande mellan platser i
den andra avtalsslutande staten;

j) politisk underavdelning’ inbegriper,
betriffande Det Forenade Konungariket,
Nordirland;

k) behorig myndighet” Asyftar, betrif-
fande Det Forenade Konungariket 'the
Commissioners of Inland Revenue' eller
deras befullméiktigade ombud och betraf-
fande Sverige finansministern eller dennes
befullmaktigade ombud. ¥

2. Dé en avtalsslutande stat tillimpar detta
avtal anses, sivida inte sammanhanget foran-
leder annat, varje uttryck, som inte definie-
rats i avtalet, ha den betydelse som uttrycket
har enligt den statens lagstiftning rorande sa-
dana skatter pa vilka avtalet tillimpas.

ARTIKEL 4
Hemvist

1. Vid tillimpningen av detta avtal dsyftar
uttrycket 'person med hemvist i en avtals-
slutande stat’” person, som enligt lagstiftning-
en i denna stat ir skattskyldig dir pé grund av
hemvist, boséttning, plats for féretagsledning
eller annan liknande omstéindighet. Uttrycket
inbegriper emellertid inte person som &r
skattskyldig i denna avtalsslutande stat en-

(d) the term ‘‘tax’’ means United King-
dom tax or Swedish tax, as the context re-
quires;

(e) the terms "‘a Contracting State’' and
“‘the other Contracting State’” mean the
United Kingdom or Sweden, as the context
requires;

() the term *‘person’’ comprises an indi-
vidual, a company and any other body of
persons;

(g) the term ‘‘company’’ means any body
corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

(h) the terms *‘enterprise of a Contracting
State’’ and “*enterprise of the other Contract-
ing State”’ mean respectively an enterprise
carried on by a resident of a Contracting
State and an enterprise carried on by a resi-
dent of the other Contracting State;

(i) the term ‘‘international traffic’’ means
any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise which has its place of effec-
tive management in a Contracting State, ex-
cept when the ship or aircraft is operated
solely between places in the other Contract-
ing State;

(j) the term *‘political subdivision™", in re-
lation to the United Kingdom, includes
Northern Ireland;

(k) the term ‘‘competent authority’
means, in the case of the United Kingdom,
the Commissioners of Inland Revenue or
their authorised representative, and in the
case of Sweden, the Minister of Finance or
his authorised representative.

(2) As regards the application of the Con-
vention by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context oth-
erwise requires, have the meaning which it
has under the law of that State concerning the
taxes to which the Convention applies.

ARTICLE 4
Residence

(1) For the purpose of this Convention, the
term ‘‘resident of a Contracting State'’
means any person who, under the laws of
that State, is liable to tax therein by reason of
his domicile, residence, place of management
or any other criterion of a similar nature. But
this term does not include any person who is
liable to tax in that State in respect only of




dast for inkomst fran killa i denna stat eller
for formogenhet beldgen dér.

2. D4 pd grund av bestimmelserna i punkt
1 i denna artikel fysisk person har hemvist i
bida avtalsslutande staterna, bestims hans
hemvist pa foljande sitt:

a) Han anses ha hemvist i den stat, dar han
har en bostad som stadigvarande stér till hans
forfogande; om han har en sddan bostad i
bida staterna anses han ha hemvist i den stat,
med vilken hans personliga och ekonomiska
forbindelser ar starkast (centrum for levnads-
intressena);

b) om det inte kan avgoras i vilken stat han
har centrum for sina levnadsintressen eller
om han inte i nigondera staten har en bostad,
som stadigvarande stér till hans forfogande,
anses han ha hemvist i den stat diar han sta-
digvarande vistas;

¢) om han stadigvarande vistas i bida sta-
terna eller om han inte vistas stadigvarande i
nigon av dem, anses han ha hemvist i den
stat dér han dr medborgare:

d) om han 4r medborgare i bada staterna
eller om han inte dr medborgare i nigon av
dem, avgor de behoriga myndigheterna i de
avtalsslutande staterna fragan genom émsesi-
dig dverenskommelse.

3. Da pa grund av bestimmelserna i punkt
1 i denna artikel annan person an fysisk per-
son har hemvist i bida avtalsslutande sta-
terna, anses personen i friga ha hemvist i den
stat dir den har sin verkliga ledning.

ARTIKEL 5
Fast driftstdlle

1. Vid tillimpningen av detta avtal asyftar
uttrycket '‘fast driftstélle’’ en stadigvarande
plats for affirsverksamhet, frin vilken ett
foretags verksamhet helt eller delvis utdvas.

2. Uttrycket "“fast driftstéille’” innefattar
sarskilt:

a) plats for foretagsledning;

b) filial;

¢) kontor:

d) fabrik:

e) verkstad; och

f) gruva, olje- eller gaskalla, stenbrott eller
annan plats for utvinning av naturtillgingar.
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income from sources in that State or capital
situated therein. :

(2) Where by reason of the provisions of
paragraph (1) of this Article an individual is a
resident of both Contracting States, then his
status shall be determined as follows:

(a) he shall be deemed to be a resident of
the State in which he has a permanent home -
available to him: if he has a permanent home
available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with
which his personal and economic relations
are closer (centre of vital interests);

(b) if the State in which he has his centre
of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him
in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habit-
ual abode;

(c) if he has an habitual abode in both
States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which
he is a national;

(d) if he is a national of both States or of
neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the ques-
tion by mutual agreement.

(3) Where by reason of the provisions of
paragraph (1) of this Article a person other
than an individual is a resident of both Con-
tracting States, then it shall be deemed to be
a resident of the State in which its place of
effective management is situated.

ARTICLE §
Permanent establishment

(1) For the purposes of this Convention,
the term ‘‘permanent establishment™ means
a fixed place of business through which the
business of an enterprise is wholly or partly
carried on.

(2) The term ‘‘permanent establishment”
includes especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) afactory;

(e) a workshop; and

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or
any other place of extraction of natural re-
sources.
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3. Plats for byggnads-, anldggnings- eller
installationsverksamhet utgor fast driftstille
endast om verksamheten pagir mer én tolv
manader.

4, Utan hinder av foregdende bestim-
melser i denna artikel anses uttrycket 'fast
driftstille’” inte innefatta:

a) anvindningen av anordningar uteslu-
tande for lagring, utstéllning eller utlimnande
av foretaget tillhoriga varor;

b) innehavet av ett foretaget tillhorigt va-
rulager uteslutande for lagring, utstéllning
eller utlimnande;

¢) innehavet av ett foretaget tillhorigt va-
rulager uteslutande for bearbetning eller for-
adling genom annat foretags forsorg;

d) innehavet av stadigvarande plats for af-
farsverksamhet uteslutande for inkop av
varor eller inforskaffande av upplysningar for
foretaget;

e) innehavet av stadigvarande plats for af-
farsverksamhet uteslutande for att for foreta-
get bedriva annan verksamhet av forbere-
dande eller bitrddande art;

f) innehavet av stadigvarande plats for af-
farsverksamhet uteslutande for att kombine-
ra verksamheter som anges i punkterna a)—e)
under forutsittning att hela den verksamhet
som bedrivs frin den stadigvarande platsen
for affirsverksamhet pd grund av denna kom-
bination ir av férberedande eller bitridande
art.

5. Om person, som inte &r sidan oberoen-
de representant pd vilken punkt 6 i denna
artikel tillampas, dr verksam for ett foretag
samt i en avtalsslutande stat har och dér re-
gelmissigt anvinder fullmakt att sluta avtal i
foretagets namn. anses detta foretag — utan
hinder av bestimmelserna i punkterna 1 och
2 i denna artikel — ha fast driftstélle i denna
stat i friga om varje verksamhet som denna
person bedriver for foretaget. Detta giller
dock inte, om den verksamhet som denna
person bedriver 4r begrinsad till sidan som
anges i punkt 4 i denna artikel och som — om
den bedrevs frin en stadigvarande plats for
affirsverksamhet — inte skulle gora denna
stadigvarande plats for affirsverksamhet till
fast driftstille enligt bestimmelserna i
namnda punkt.

(3) A building site or construction or in-
stallation project constitutes a permanent es-
tablishment only if it lasts more than twelve
months.

(4) Notwithstanding the preceding provi-
sions of this Article, the term ‘‘permanent
establishment'’ shall be deemed not to in-
clude:

(a) the use of facilities solely for the pur-
pose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or deliv-
ery;

(c) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another
enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of
business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting infor-
mation, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of
business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a
preparatory or auxiliary character;

(f) the maintenance of a fixed place of
business solely for any combination of activi-
ties mentioned in sub-paragraphs (a) to (e)
provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combi-
nation is of a preparatory or auxiliary charac-
ter.

(5) Notwithstanding the provisions of
paragraphs (1) and (2) of this Article, where a
person — other than an agent of an indepen-
dent status to whom paragraph (6) of this
Article applies — is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises,
in a Contracting State an authority to con-
clude contracts in the name of the enterprise,
that enterprise shall be deemed to have a
permanent establishment in that State in re-
spect of any activities which that person un-
dertakes for the enterprise. unless the activi-
ties of such person are limited to those men-
tioned in paragraph (4) of this Article which,
if exercised through a fixed place of business,
would not make this fixed place of business a
permanent establishment under the provi-
sions of that paragraph.




6. Foretag anses inte ha fast driftstélle i en
avialsslutande stat endast pid den grund att
foretaget bedriver affarsverksamhet i denna
stat genom formedling av miklare, kommis-
sionar eller annan oberoende representant,
under forutsittning att sddan person dirvid
bedriver sin sedvanliga affarsverksamhet.

7. Den omstiandigheten att ett bolag med
hemvist i en avtalsslutande stat kontrollerar
eller kontrolleras av ett bolag med hemvist i
den andra avtalsslutande staten eller ett bolag
som bedriver affirsverksamhet i denna andra
stat (antingen fran fast driftstélle eller pd an-
nat sétt). medfor inte i och for sig att nigot-
dera bolaget utgor fast driftstille for det and-
ra.

ARTIKEL 6
Inkomst av fast egendom

1. Inkomst, som person med hemvist i en
avtalsslutande stat forviarvar av fast egendom
(dari inbegripen inkomst av lantbruk och
skogsbruk) belidgen i den andra avtalsslu-
tande staten, far beskattas i denna andra stat.

2. Uttrycket "‘fast egendom™ har den be-
tydelse som uttrycket har enligt gillande la-
gar i den stat, dar egendomen i friga ar bela-
gen. Uttrycket inbegriper dock allitid tillbehér
till fast egendom, levande och dida inventa-
rier i lantbruk och skogsbruk, rittigheter pi
vilka bestimmelserna i privatritten om fast
egendom tillimpas, nyttjanderétt till fast
egendom samt ratt till forinderliga eller fasta
erséttningar for nyttjandet av eller riitten att
nyttja mineralférekomst, kélla eller annan na-
turtillgéng. Fartyg, batar och luftfartyg anses
inte vara fast egendom.

3. Bestimmelserna i punkt | i denna arti-
kel tillimpas pa inkomst som férvirvas
genom omedelbart brukande, genom uthyr-
ning eller annan anvandning av fast egendom.

4. Bestammelserna i punkterna | och 3 i
denna artikel tillampas dven pd inkomst av
fast egendom som tillhér foretag och pé in-
komst av fast egendom som anvidnds vid
sjalvstindig yrkesutévning.
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(6) An enterprise shall not be deemed to
have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on
business in that State through a broker, gen-
eral commission agent or any other agent of
an independent status, provided that such
persons are acting in the ordinary course of
their business.

(7) The fact that a company which is a
resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident
of the other Contracting State. or which car-
ries on business in that other State (whether
through a permanent establishment or other-
wise), shall not of itself constitute either com-
pany a permanent establishment of the other.

ARTICLE 6
Income from immovable property

(1) Income derived by a resident of a Con-
tracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry)
situated in the other Contracting State may
be taxed in that other State.

(2) The term *‘immovable property’’ shall
have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the proper-
ty in question is situated. The term shall in
any case include property accessory to im-
movable property. livestock and equipment
used in agricultute and forestry, rights to
which the provisions of general law respect-
ing landed property apply, usufruct of im-
movable property and rights to variable or
fixed payments as consideration for the
working of, or the right to work, mineral de-
posits, sources and other natural resources;
ships, boats and aircraft shall not be regarded
as immovable property.

(3) The provisions of paragraph (1) of this
Article shall apply to income derived from
the direct use, letting, or use in any other
form of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs (1) and
(3) of this Article shall also apply to the in-
come from immovable property of an enter-
prise and to income from immovable proper-
ty used for the performance of independent
personal services.
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ARTIKEL 7
Rorelse

1. Inkomst av rorelse, som foretag i en
avtalsslutande stat forvarvar, beskattas en-
dast i denna stat, sdvida inte foretaget be-
driver rorelse i den andra avtalsslutande sta-
ten frin dér belédget fast driftstille. Om fore-
taget bedriver rorelse pa nyss angivet sétt, far
foretagets inkomst beskattas i denna andra
stat, men endast si stor del ddrav som &r
hénférlig till det fasta driftstéillet.

2. Om foretag i en avtalsslutande stat be-
driver rorelse i den andra avtalsslutande sta-
ten frin dir beldget fast driftstille, hinfors,
om inte bestimmelserna i punkt 3 i denna
artikel foranleder annat, i vardera avtalsslu-
tande staten till det fasta driftstillet den in-
komst som det kan antas att driftstillet skulle
ha férviirvat, om det varit ett fristiende fore-
tag, som bedrivit verksamhet av samma eller
liknande slag under samma eller liknande vill-
kor och sjélvstindigt avslutat affédrer med det
foretag till vilket driftstéllet hor.

3. Vid bestimmandet av fast driftstilles
inkomst medges avdrag for utgifter som upp-
kommit for det fasta driftstéllet, hirunder in-
begripna utgifter for foretagets ledning och
allménna férvaltning, oavsett om utgifterna
uppkommit i den stat dér det fasta driftstéllet
ar beliget eller annorstédes. .

4. Inkomst hénfors inte till fast driftstille
endast av den anledningen att varor inképs
genom det fasta driftstillets forsorg for fore-
taget.

5. Vid tillimpningen av féregiende
punkter bestims inkomst som &r hénforlig till
det fasta driftstillet genom samma forfarande
&r frin &r, sdvida inte goda och tillrickliga
skil foranleder annat.

6. Ingér i inkomst av rérelse inkomstslag
som behandlas sérskilt i andra artiklar av
detta avtal, berdrs bestimmelserna i dessa
artiklar inte av reglerna i forevarande artikel.

ARTIKEL 8
Sjdfart och luftfart

1. Inkomst genom anvindningen av skepp
och luftfartyg i internationell trafik beskattas

8

ARTICLE 7
Business profits

(1) The profits of an enterprise of a Con-
tracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on busi-
ness in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein. If
the enterprise carries on business as afore-
said, the profits of the enterprise may be
taxed in the other State but only so much of
them as is attributable to that permanent es-
tablishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph
(3) of this Article, where an enterprise of a
Contracting State carries on business in the
other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in
each Contracting State be attributed to that
permanent establishment the profits which it
might be expected to make if it were a dis-
tinct and separate enterprise engaged in the
same or similar activities under the same or
similar conditions and dealing wholly inde-
pendently with the enterprise of which it is a
permanent establishment.

(3) In determining the profits of a perma-
nent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for
the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administra-
tive expenses so incurred, whether in the
State in which the permanent establishment
is situated or elsewhere.

(4) No profits shall be attributed to a per-
manent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of
goods or merchandise for the enterprise.

(5) For the purposes of the preceding para-
graphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined
by the same method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.

(6) Where profits include items of income
which are dealt with separately in other Arti-
cles of this Convention, then the provisions
of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

ARTICLE 8
Shipping and air transport

(1) Profits from the operation of ships or
aircraft in international traffic shall be tax-




endast i den avtalsslutande stat dar foretaget
har sin verkliga ledning.

2. Om foretag, som bedriver sjofart har sin
verkliga ledning ombord pé ett skepp, anses
ledningen belidgen i den avtalsslutande stat
dir skeppet har sin hemmahamn eller, om
nagon sadan hamn inte finns, i den avtalsslu-
tande stat dar skeppets redare har hemvist.

3. I fall d inkomst enligt punkt 1 i denna
artikel forvirvas av ett foretag genom delta-
gande i en pool, en gemensamt bedriven
verksamhet eller i en internationell driftsor-
ganisation skall den inkomst som kan hin-
foras till detta foretag beskattas endast i den
avtalsslutande stat dar foretaget har sin verk-
liga ledning. Vid tillimpningen av denna
punkt skall uttrycket "en pool, en gemen-
samt bedriven verksamhet eller en interna-
tionell driftsorganisation’’ inte innefatta en

person sdsom denna definierats i artikel 3 i.

detta avtal.

4. Bestimmelserna i punkterna 1 och 3 i
denna artikel tillimpas betriffande inkomst
som forviarvas av det danska, norska och
svenska luftfartskonsortiet Scandinavian Air-
lines System (SAS) men endast i friga om
den del av inkomsten som motsvarar den an-
del i konsortiet vilken innehas av AB Aero-
transport (ABA), den svenske deldgaren i
Scandinavian Airlines System (SAS).

ARTIKEL 9
Féretag med intressegemenskap

1. Ifall da

a) ett foretag i en avtalsslutande stat direkt
eller indirekt deltager i ledningen eller 6ver-
vakningen av ett foretag i den andra avtals-
slutande staten eller dger del i detta foretags
kapital, eller

b) samma personer direkt eller indirekt
deltager i ledningen eller 6vervakningen av
sdvil ett foretag i en avtalsslutande stat som
ett foretag i den andra avtalsslutande staten
eller dger del i bada dessa foretags kapital,
iakttas foljande.

Om mellan foretagen i friga om handelsfor-
bindelser eller finansiella forbindelser avtalas
eller féreskrivs villkor, som avviker frin dem
som skulle ha avtalats mellan av varandra
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able only in the Contracting State in which

the place of effective management of the en-
terprise is situated.

(2) If the place of effective management of
a shipping enterprise is aboard a ship then it
shall be deemed to be situated in the Con-
tracting State in which the home harbour of
the ship is situated, or, if there is no such
home harbour, in the State of which the oper-
ator of the ship is a resident.

(3) Where profits within paragraph (1) of
this Article are derived by an enterprise from
participation in a pool, a joint business or an
international operating agency, the profits at-
tributable to that enterprise shall be taxable
only in the Contracting State in which the
place of effective management of that enter-
prise is situated. For the purposes of this
paragraph the expression ‘‘a pool, a joint
business or an international operating agen-
cy'’ shall not include a person, as defined in
Article 3 of this Convention.

(4) With respect to profits derived by the
Danish, Norwegian and Swedish air trans-
port consortium, known as the Scandinavian
Airlines System (SAS), the provisions of
paragraphs (1) and (3) of this Article shall
only apply to such part of the profits as corre-
sponds to the shareholding in the consortium
held by AB Aerotransport (ABA), the Swed-
ish partner of Scandinavian Airlines System
(SAS).

ARTICLE 9
Associated enterprises

(1) Where

(a) an enterprise of a Contracting State
participates directly or indirectly in the man-

agement, control or capital of an enterprise of
the other Contracting State, or

(b) the same persons participate directly
or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State
and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or
imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ
from those which would be made between
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oberoende foretag, fir all inkomst och alla
avdrag, inbetalningar eller utgifter, som utan
sddana villkor skulle ha tillkommit det ena
foretaget men som pa grund av villkoren i
friga inte tillkommit detta foretag, inraknas i
detta foretags inkomst eller forlust och be-
skattas i 6verensstimmelse darmed.

2. 1 fall dd inkomst, for vilken ett foretag i
en avtalsslutande stat beskattas 1 denna stat,
dven inrdknas i inkomsten for ett foretag i
den andra avtalsslutande staten och beskat-
tas i Overensstaimmelse dirmed i denna andra
stat, samt vad som sdlunda inriknats innefat-
tar inkomst. avdrag, inbetalningar och ut-
gifter som skulle ha hinforts till foretaget i
denna andra stat om de villkor som avtalats
mellan foretagen hade varit siddana villkor
som skulle ha avtalats mellan av varandra
oberoende foretag, kan de behoriga myndig-
heterna i de avtalsslutande staterna overligga
med varandra i syfte att triffa 6verenskom-
melse om jamkning av vinst och forlust i bida
avtalsslutande staterna.

ARTIKEL 10
Utdelning

1. Utdelning som person med hemvist i
Det Forenade Konungariket uppbir frin bo-
lag med hemvist | Sverige beskattas endast i
Det Férenade Konungariket om den som har
ritt till utdelningen har hemvist i Det Fore-
nade Konungariket och ar ett bolag som di-
rekt eller indirekt behirskar minst 10 procent
av rostetalet for aktierna i det utdelande bola-
get. I ovriga fall fir utdelning som person
med hemvist i Det Forenade Konungariket
uppbiér fran bolag med hemvist i Sverige be-
skattas dven i Sverige enligt svensk lagstift-
ning men om den som har ritt till utdelningen
har hemvist i Det Férenade Konungariket far
skatten inte dverstiga 5 procent.

2. Utdelning som person med hemvist i
Sverige uppbir fran bolag med hemvist i Det
Forenade Konungariket beskattas endasi i
Sverige om den som har ritt till utdelningen
har hemvist i Sverige och ar ett bolag som
direkt eller indirekt behidrskar minst 10 pro-
cent av rostetalet for aktierna i det utdelande
bolaget. I 6vriga fall far utdelning som person
med hemvist i Sverige uppbir frian bolag i Det
Forenade Konungariket beskattas dven i Det
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independent enterprises. then any income,
deductions, receipts or outgoings which
would. but for those conditions, have been
attributed to one of the enterprises. but, by
reason of those conditions, have not been so
attributed. may be included in the profits or
losses of that enterprise and taxed according-
ly.

(2) Where a Contracting State includes in
the profits of an enterprise of that State— and
taxes accordingly —profits on which an enter-
prise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the
items so included comprise income, deduc-
tions, receipts or outgoings which would
have been attributed to the enterprise of the
first-mentioned State if the conditions made
between the two enterprises had been those
which would have been made between inde-
pendent enterprises, then the competent
authorities of the Contracting States may
consult together with a view to reaching an
agreement on the adjustment of profits or
losses in both Contracting States.

ARTICLE 10
Dividends

(1) Dividends derived from a company
which is a resident of Sweden by a resident of
the United Kingdom shall be taxable only in
the United Kingdom if the beneficial owner is
a resident of the United Kingdom and is a
company which controls directly or indirect-
ly at least 10 per cent of the voting power in
the company paying the dividends. In all oth-
er cases. dividends derived from a company
which is a resident of Sweden by a resident of
the United Kingdom may also be taxed in
Sweden according to the laws of Sweden but,
provided that the beneficial owner is a resi-
dent of the United Kingdom. the tax so
charged shall not exceed 5 per cent.

(2) Dividends derived from a company
which is a resident of the United Kingdom by
a resident of Sweden shall be taxable only in
Sweden if the beneficial owner is a resident
of Sweden and is a company which controls
directly or indirectly at least 10 per cent of
the voting power in the company paying the
dividends. In all other cases, dividends de-
rived from a company which is a resident of
the United Kingdom by a resident of Sweden




Forenade Konungariket enligt dess lagstift-
ning men om den som har ritt till utdelningen
har hemvist i Sverige fir skatten inte dver-
stiga 5 procent.

3. Sa lange fysisk person med hemvist i
Det Forenade Konungariket dr berittigad till
skattetillgodohavande pé grund av utdelning
frin bolag med hemvist i Det Forenade
Konungariket giller emellertid foljande be-
stammelser i denna punkt i stallet for bestdm-
melserna i punkt 2 i denna artikel:

a) 1) Utdelning som person med hemvist
i Sverige uppbir frin bolag med hemvist i
Det Forenade Konungariket far beskattas i
Sverige.

2) 1 fall da person med hemvist i Sverige
ar berattigad till skattetillgodohavande pi
grund av sadan utdelning enligt punkt b) i
denna punkt far beskattning ske adven i Det
Forenade Konungariket enligt dess lagstift-
ning pa summan av beloppet eller virdet av
utdelningen samt skattetillgodohavandet
efter en skattesats som inte Overstiger 15
procent.

3) I fall d& person med hemvist i Sverige
ar berittigad till skattetiligodohavande pi
grund av sadan utdelning enligt punkt c) i
denna punkt far beskattning ske dven i Det
Forenade Konungariket enligt dess lagstift-
ning pa summan av beloppet eller virdet av
utdelningen samt skattetillgopdohavandet
efter en skattesats som inte Gverstiger 5
procent.

4) 1 andra fall an som anges i punkt a) 2)
och punkt a) 3) i denna punkt ar utdelning,
som person med hemvist i Sverige har rétt
till och uppbér frin bolag med hemvist i
Det Forenade Konungariket, undantagen
frin varje skatt som tas ut i Det Férenade
Konungariket pé utdelning.

b) Om inte bestammelserna i punkt ¢) i
denna punkt foranleder annat, dr person med
hemvist i Sverige, som erhaller utdelning frn
bolag med hemvist i Det Férenade Konunga-
riket och som har ritt till utdelningen, be-
rattigad till sddant skattetillgodohavande pa
grund av utdelningen som fysisk person med
hemvist i Det Forenade Konungariket skulle
ha varit berittigad till om han erhéllit utdel-
ningen samt till utbetalning av varje belopp
varmed skattetillgodohavandet Gverstiger
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may also be taxed in the United Kingdom
according to the laws of the United Kingdom,
but, provided that the beneficial owner is a
resident of Sweden, the tax so charged shall
not exceed 5 per cent.

(3) However, as long as an individual resi-
dent in the United Kingdom is entitled to a
tax credit in respect of dividends paid by a
company resident in the United Kingdom,
the following provisions of this paragraph
shall apply instead of the provisions of para-
graph (2) of this Article:

(a) (i) Dividends derived from a company
which is a resident of the United Kingdom
by a resident of Sweden may be taxed in
Sweden.

(ii) Where a resident of Sweden is entitl-
ed to a tax credit in respect of such a divi-
dend under sub-paragraph (b) of this para-
graph tax may also be charged in the Unit-
ed Kingdom, and according to the laws of
the United Kingdom, on the aggregate of
the amount or value of that dividend and
the amount of that tax credit at a rate not
exceeding 15 per cent.

(iii) Where a resident of Sweden is
entitled to a tax credit in respect of such a
dividend under sub-paragraph (c) of this
paragraph tax may also be charged in the
United Kingdom, and according to the
laws of the United Kingdom, on the aggre-
gate of the amount or value of that divi-
dend and the amount of that tax credit at a
rate not exceeding 5 per cent.

(iv) Except as provided in sub-para-
graphs (a) (ii) and (a) (iii) of this paragraph,
dividends derived from a company which
is a resident of the United Kingdom by a
resident of Sweden who is the beneficial
owner of those dividends shall be exempt
from any tax which is chargeable in the
United Kingdom on dividends.

(b) A resident of Sweden who receives a
dividend from a company which is a resident
of the United Kingdom shall, subject to the
provisions of sub-paragraph (c) of this para-
graph and provided he is the beneficial owner
of the dividend, be entitled to the tax credit in
respect thereof to which an individual resi-
dent in the United Kingdom would have been
entitled had he received that dividend, and to
the payment of any excess of that tax credit
over his liability to United Kingdom tax.

11
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den skatt som han ér skyldig erldgga i Det
Foérenade Konungariket.

c) Bestammelserna i punkt b) i denna
punkt tillaimpas inte om den som har ratt till
utdelningen ar, eller har intressegemenskap
med, bolag som sjélvt eller tillsammans med
ett eller flera andra bolag med intressegemen-
skap direkt eller indirekt beharskar minst 10
procent av rostetalet for aktierna i det utde-
lande bolaget. I sidant fall 4r bolag med hem-
vist i Sverige, som erhdller utdelning frin
bolag med hemvist i Det Foérenade Konunga-
riket och som har ritt till utdelningen, be-
rittigat till skattetillgodohavande motsva-
rande hilften av det skattetillgodohavande
som fysisk person med hemvist i Det For-
enade Konungariket skulle ha varit beratti-
gad till om han erhdllit utdelningen samt till
utbetaining av varje belopp varmed skattetill-
godohavandet dverstiger den skatt bolaget &r
skyldigt erlagga i Det Forenade Konungari-
ket. Vid tillampningen av denna punkt anses
tvd bolag ha intressegemenskap, om ett av
dem kontrolleras direkr eller indirekt av det
andra eller bida kontrolleras direkt eller in-
direkt av ett tredje bolag. Ett bolag anses
vara kontrollerat av ett annat bolag, om det
sistndmnda bolaget behédrskar mer @n 50 pro-
cent av rostetalet for aktierna i det forst-
namnda bolaget.

4, Med uttrycket "'utdelning'’ forstas i
denna artikel inkomst av aktier eller andra
rittigheter, som inte ar fordringar, med ratt
till andel i vinst samt inkomst av andra ande-
lar i bolag, som enligt skattelagstiftningen i
den avtalsslutande stat dar det utdelande bo-
laget har hemvist jimstills med inkomst av
aktier. Uttrycket inbegriper édven varje annat
belopp, som enligt lagstiftningen i den av-
talsslutande stat dar det utdelande bolaget
har hemvist behandlas pA samma sitt som
utdelning frin bolag.

5. Bestammelserna i punkterna 1, 2och 3 i
denna artikel tillaimpas inte, om den som har
ratt till utdelningen har hemvist i en avtals-
slutande stat och bedriver rorelse i den andra
avlalsslutande staten, dér bolaget som bela-
lar utdelningen har hemvist, frin dir beléget
fast driftstille eller utdvar sjalvstandig yrkes-
verksamhet i denna andra stat frin dir beli-
gen stadigvarande anordning, samt den andel
pé grund av vilken utdelningen betalas édger
verkligt samband med det fasta driftstillet
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(c) The provisions of sub-paragraph (b) of
this paragraph shall not apply where the
beneficial owner of the dividend is, or is asso-
ciated with, a company which either alone or
together with one or more associated com-
panies controls directly or indirectly at least
10 per cent of the voting power in the com-
pany paying the dividend. In these circum-
stances a company which is a resident of
Sweden and receives a dividend from 4 com-
pany which is a resident of the United King-
dom shall, provided it is the beneficial owner
of the dividend, be entitled to a tax credit
equal to one-half of the tax credit to which an
individual resident in the United Kingdom
would have been entitled had he received
that dividend. and to the payment of any
excess of that tax credit uver its liability to
United Kingdom tax. For the purpose of this
sub-paragraph two companies shall be
deemed to be associated if one is controlled
directly or indirectly by the other, or both are
controlled directly or indirectly by a third
company; and a company shall be deemed to
be controlled by another company if the lat-
ter controls more than 50 per cent of the
voting power in the first-mentioned com-
pany.

(4) The term *‘dividends’” as used in this
Article means income from shares or other
rights, not being debt-claims, participating in
profits, as well as income from other corpo-
rate rights assimilated to income from shares
by the taxation law of the Coniracting State
of which the company making the distribu-
tion is a resident and also includes any other
item, which under the law of the Contracting
State of which the company paying the divi-
dend is a resident is treated as a dividend or
distribution of a company .

(5) The provisions of paragraphs t1). (2)
and (3) of this Article shall not apply it the
beneficial owner of the dividend. being a resi-
dent of a Contracting State, carries on busi-
ness in the other Contracting State of which
the company paying ihe dividends is a resi-
dent, through a permanent establishment sit-
uated therein or performs in that other State
independent personal services from a fixed
base situated therein, and the holding in re-
spect of which the dividends are paid is etfec-




eller den stadigvarande anordningen. I sadant
fall tillimpas bestammelserna i artikel 7 re-
spektive artikel 14.

6. I fall di det bolag som betalar utdelning
har hemvist i Det Forenade Konungariket
och den som har ritt till utdelningen har hem-
vist i Sverige och dger 10 procent eller mer av
det slag av aktier for vilka utdelningen beta-
las, tillimpas inte punkterna 2 och 3 i denna
artikel pa utdelningen i den mén denna kan ha
utbetalats endast av vinst, som det utdelande
bolaget har forvirvat, eller annan inkomst,
som bolaget har uppburit, under en tidrymd
som slutar tolv manader eller tidigare fore
den relevanta tidpunkten. Med uttrycket
“den relevanta tidpunkten avses vid
tillimpningen av denna punkt den tidpunkt
da den som har ritt till utdelningen blev dgare
till 10 procent eller mer av ifrdgavarande slag
av aktier. Denna punkt tillimpas dock inte,
om aktierna forvarvades av bona fide affirs-
massiga skil och inte framst i syfte att erhilla
forméin enligt denna artikel.

7. I fall da bolag med hemvist i en avtals-
slutande stat férvirvar inkomst fran den and-
ra avtalsslutande staten, fir denna andra stat
inte beskatta utdelning som bolaget betalar,
utom i den man utdelningen betalas till per-
son med hemvist i denna andra stat eller i den
méin den andel pi grund av vilken utdelning-
en betalas dger verkligt samband med fast
driftstille eller stadigvarande anordning i
denna andra stat, och inte heller beskatta bo-
lagets ej utdelade vinst, aven om utdelningen
eller den ej utdelade vinsten helt eller delvis
utgors av inkomst som harror fran denna and-
ra stat.

ARTIKEL 11
Rinta

|. Rianta, som hirrér frin en avtalsslu-
tande stat och som uppbirs av person som
har ritt till rintan och som har hemvist i den
andra avtalsslutande staten, beskattas endast
i denna andra stat.

2. Med uttrycket "‘ranta’ forstds i denna
artikel inkomst av varje slags fordran, anting-
en den sikerstiillts genom inteckning i fast
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tively connected with such permanent estab-
lishment or fixed base. In such a case, the
provisions of Article 7 or Article 14, as the
case may be, shall apply.

(6) Where the company paying a dividend
is a resident of the United Kingdom and the
beneficial owner of the dividend, being a resi-
dent of Sweden, owns 10 per cent or more of .
the class of shares in respect of which the
dividend is paid, paragraphs (2) and (3) of this
Article shall not apply to the dividend to the
extent that it can have been paid only out of
profits which the company paying the divi-
dend earned or other income which it re-
ceived in a period ending tweive months or
more before the relevant date. For the pur-
poses of this paragraph the term ‘“‘relevant
date’’ means the date on which the beneficial
owner of the dividend became the owner of
10 per cent or more of the class of shares in
question. Provided that this paragraph shall
not apply if the shares were acquired for
bona fide commercial reasons and not pri-
marily for the purpose of securing the benefit
of this Article.

(7) Where a company which is a resident
of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that
other State may not impose any tax on the
dividends paid by the company, except inso-
far as such dividends are paid to a resident of
that other State or insofar as the holding in
respect of which’ the dividends are paid is
effectively connected with a permanent es-
tablishment or a fixed base situated in that
other State, nor subject the company's undis-
tributed profits to a tax on the company’s
undistributed profits, even if the dividends
paid or the undistributed profits consist whol-
ly or partly of profits or income arising in
such other State.

ARTICLE 11
Interest

(1) Interest arising in a Contracting State
which is derived and beneficially owned by a
resident of the other Contracting State shall
be taxable only in that other State.

(2) The term ‘‘interest’” as used in this Ar-

ticle means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage

13
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egendom eller inte och antingen den medfor
riitt till andel i géldenirens vinst eller inte.
Uttrycket dsyftar sédrskilt inkomst av virde-
papper som utfiardats av staten, och inkomst
av obligationer eller debentures, déri inbe-
gripna agiobelopp och vinster som hénfor sig
till sddana viardepapper, obligationer eller de-
bentures, men inbegriper inte inkomst som
avses i artikel 10. Straffavgift pa grund av sen
betalning anses inte som ranta vid tillimp-
ningen av denna artikel.

3. Bestimmelserna i punkt 1 i denna arti-
kel tillimpas inte, om den som har ritt till
rdntan har hemvist i en avtalsslutande stat
och bedriver rorelse i den andra avtalsslu-
tande staten, frdn vilken rintan héarrér, frin
dar belidget fast driftstille eller utévar sjélv-
stindig yrkesverksamhet i denna andra stat
frin dir beldgen stadigvarande anordning,
samt den fordran for vilken rintan betalas
ager verkligt samband med det fasta driftstal-
let eller den stadigvarande anordningen. I sa-
dant fall tillimpas bestimmelserna i artikel 7
respektive artikel 14.

4. | friga om sidana fall d sarskilda for-
bindelser mellan utbetalaren och den som har
ritt till rintan eller mellan dem béda och an-
nan person foranleder att rintebeloppet, oav-
sett anledningen hértill, dverstiger det belopp
som skulle ha avtalats mellan utbetalaren och
den som har ritt till rintan om sidana férbin-
delser inte forelegat, tillimpas bestimmel-
serna i denna artikel endast pd sistnimnda
belopp. I sddant fall beskattas 6verskjutande
belopp enligt lagstiftningen i vardera avtals-
slutande staten med iakttagande av 6vriga be-
staimmelser i detta avtal.

5. Bestimmelse i endera avtalsslutande
statens lagstiftning, vilken endast avser rinta
som betalas till bolag som inte har hemvist i
denna stat, skall inte tillimpas sa att siddan
rinta som betalas till person med hemvist i
den andra avtalsslutande staten behandlas
som utdelning frén det bolag som betalar rén-
tan. Denna bestimmelse giller dock inte for
rinta som betalas till bolag i en avtalsslu-
tande stat i vilket mer dn 50 procent av roste-
talet direkt eller indirekt kontrolleras av per-
son eller personer som har hemvist i den and-
ra avtalsslutande staten.

and whether or not carrying a right to partici-
pate in the debtor’s profits, and in particular,
income from government securities and in-
come from bonds or debentures, including
premiums and prizes attaching to such secu-
rities, bonds or debentures but does not in-
clude income dealt with in Article 10. Penalty
charges for late payment shall not be regard-
ed as interest for the purpose of this Article.

(3) The provisions of paragraph (1) of this
Article shall not apply if the beneficial owner
of the interest, being a resident of a Contract-
ing State, carries on business in the other
Contracting State in which the interest arises,
through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State inde-
pendent personal services from a fixed base
situated therein, and the debt-claim in re-
spect of which the interest is paid is effective-
ly connected with such permanent establish-
ment or fixed base. In such a case the provi-
sions of Article 7 or Article 14, as the case
may be, shall apply.

(4) Where, owing to a special relationship
between the payer and the beneficial owner
or between both of them and some other per-
son, the amount of the interest exceeds, for
whatever reason, the amount which would
have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such rela-
tionship, the provisions of this Article shall
apply only to the last-mentioned amount. In
that case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had
to the other provisions of this Convention.

(5) Any provision in the law of either Con-
tracting State relating only to interest paid to
a non-resident company shall not operate so
as to require such interest paid to a resident
of the other Contracting State to be treated as
a distribution or dividend by the company
paying such interest. The preceding sentence
shall not apply to interest paid to a company
of a Contracting State in which more than 50
per cent of the voting power is controlled,
directly or indirectly, by a person or persons
who are residents of the other Contracting
State.




ARTIKEL 12
Rovalty

1. Royalty. som uppbirs av person som
har ritt till royaltyn och som har hemvist i en
avtalsslutande stat, beskattas endast i denna
stat.

2. Med uttrycket “'royalty’ férstds i denna
artikel varje slag av betalning som mottages
sasom ersittning for nyttjandet av eller for
ritten att nyttja upphovsratt till litterart,
konstnarligt eller vetenskapligt verk (biograf-
film samt film eller band for radio- eller te-
levisionsutsiandning héri inbegripna), patent,
varumiirke, monster eller modell, ritning,
hemligt recept eller hemlig tillverkningsme-
tod samt for nyttjandet av eller for ritten att
nvigja industriell, kommersiell eller veten-
skaplig utrustning eller for upplysning om er-
farenhetsron av industriell, kommersiell eller
vetenskaplig natur.

3. Bestiammelserna i punkt | i denna arti-
kel tillimpas inte, om den som har ritt till
royaltyn har hemvist i en avtalsslutande stat
och bedriver rorelse frian fast driftstalle i den
andra avtalsslutande staten, frin vilken
royaltyn hirrér, frdn dir beliget fast drift-
stélle eller utovar sjilvstiandig yrkesverksam-
het i denna andra stat fran dar beligen stadig-
varande anordning, samt den rittighet eller
egendom i friga om vilken royaltyn betalas
ager verkligt samband med det fasta driftstil-
let eller den stadigvarande anordningen. | sé-
dant fall tillimpas bestimmelserna i artikel 7
respektive artikel 14.

4. Betriffande sadana fall da sirskilda for-
bindelser mellan utbetalaren och den som har
riitt till royaltyn eller mellan dem bada och
annan person foranleder att royaltybeloppet,
oavselt anledningen hiirtill. overstiger det be-
lopp. som skulle ha avtalats mellan utbeta-
laren och den som har ritt till royaltyn om
sadana forbindelser inte forelegat, tillimpas
bestimmelserna i denna artikel endast pé
sistnamnda belopp. 1 sddant fall beskattas
overskjutande belopp enligt lagstiftningen i
vardera avtalsslutande staten med iaktta-
gande av dvriga bestimmelser i detta avtal.

ARTIKEL 13
Realisationsvinst

1. Vinst, som person med hemvist i en av-
talsslutande stat forvirvar pa grund av dver-
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ARTICLE 12
Rovalties

(1) Royalties derived and beneficially
owned by a resident of a Contracting State
shall be taxable only in that State.

(2) The term ‘‘royalties’’ as used in this
Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right
to use, any copyright of literary, artistic or
scientific work (including cinematograph
films, and films or tapes for radio or televi-
sion broadcasting), any patent, trade mark,
design or model, plan, secret formula or pro-
cess, or for the use of, or the right to use,
industrial, commercial or scientific equip-
ment, or for information concerning indust-
rial, commercial or scientific experience.

(3) The provisions of paragraph (1) of this
Article shall not apply if the beneficial owner
of the royalties, being a resident of a Con-
tracting State, carries on business in the oth-
er Contracting State in which the royalties
arise, through a permanent establishment sit-
uated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed
base situated therein, and the right or proper-
ty in respect of which the royalties are paid is
effectively connected with such permanent
establishment or.fixed base. In such a case
the provisions of Article 7 or Article 14, as
the case may be, shall apply.

(4) Where, owing to a special relationship
between the payer and the beneficial owner
or between both of them and some other per-
son, the amount of the rovalties exceeds, for
whatever reason, the amount which would
have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such rela-
tionship, the provisions of this Article shall
apply only to the last-mentioned amount. In
that case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had
to the other provisions of this Convention.

ARTICLE 13
Capiral gains

(1) Gains derived by a resident of a Con-
tracting State from the alienation of immov-
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litelse av sidan fast egendom som avses i
artikel 6 och som &r belédgen i den andra av-
talsslutande staten, fir beskattas i denna an-
dra stat.

2. Vinst, som fysisk person med hemvist i
en avtalsslutande stat férvirvar pd grund av
overldtelse av aktier i ett bolag med hemvist i
den andra avtalsslutande staten fir beskattas
i denna andra avtalsslutande stat, men endast
om den fysiska personen dr medborgare i den
andra avtalsslutande staten utan att ocksd
vara medborgare i den férstndmnda avtals-
slutande staten och har haft hemvist i den
andra avtalsslutande staten vid négot tillfille
inom en sjudrsperiod omedelbart fore aktie-
overlitelsen. Bestimmelserna i denna punkt
tillimpas 4ven pd vinst pd grund av Gverld-
telse av andra riittigheter i sidant bolag som
vid realisationsvinstbeskattningen enligt lag-
stiftningen i denna andra avtalsslutande stat
behandlas pd samma sétt som vinst pi grund
av Overldtelse av aktier.

3. Vinst pd grund av overlatelse av 16s
egendom som utgdr del av rorelsetillgdngarna
i fast driftstille, vilket ett féretag i en avtals-
slutande stat har i den andra avtalsslutande
staten, eller av 16s egendom hénforlig till sta-
digvarande anordning for att utdva sjélvstén-
dig yrkesverksamhet som person med hem-
vist i en avtalsslutande stat har i den andra
avtalsslutande staten, fir beskattas i denna
andra stat. Detsamma giller sidan vinst pd
grund av Gverldtelse av sddant fast driftstille
(for sig eller i sambarid med dverlitelse av
hela foretaget) eller sidan stadigvarande an-
ordning.

4. Vinst pd grund av overlételse av skepp
eller luftfartyg, som anvinds i internationell
trafik, eller 16s egendom hénforlig till anvéind-
ningen av sddana skepp och luftfartyg beskat-
tas endast i den avtalsslutande stat dir foreta-
get har sin verkliga ledning. Bestimmelserna
i denna punkt tillimpas betriffande vinst som
forvirvas av det svenska, danska och norska
luftfartskonsortiet Scandinavian Airlines
System (SAS) men endast i friga om den del
av vinsten som motsvarar den andel i konsor-
tiet vilken innehas av AB Aerotransport
(ABA), den svenske deldgaren i Scandina-
vian Airlines System (SAS).
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able property referred to in Article 6 and
situated in the other Contracting State may
be taxed in that other State.

(2) Gains derived by an individual who is a
resident of a Contracting State from the alien-
ation of shares in a company which is a resi-
dent of the other Contracting State may be
taxed in that other Contracting State, but
only if the individual is a national of the other
Contracting State without also being a na-
tional of the first-mentioned Contracting
State and has been a resident of the other
Contracting State at any time in a seven year
period immediately preceding the alienation
of the shares. The provisions of this para-
graph shall also apply to gains from the alien-
ation of other rights in such company which,
for the purposes of capital gains taxation, are
subjected to the same treatment as gains from
the alienation of shares by the laws of that
other Contracting State.

(3) Gains from the alienation of movable
property forming part of the business proper-
ty of a permanent establishment which an
enterprise of a Contracting State has in the
other Contracting State or of movable prop-
erty pertaining to a fixed base available to a
resident of a Contracting State in the other
Contracting State for the purpose of perform-
ing independent personal services, including
such gains from the alienation of such a per-
manent establishment (alone or with the
whole enterprise) or of such a fixed base,
may be taxed in that other State.

(4) Gains from the alienation of ships or
aircraft operated in international traffic, or
movable property pertaining to the operation
of such ships or aircraft shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of
effective management of the enterprise is sit-
vated. With respect to gains derived by the
Swedish, Danish and Norwegian air trans-
port consortium, known as Scandinavian Air-
lines System (SAS), the provisions of this
paragraph shall only apply to such proportion
of the gains as corresponds to the sharehold-
ing in that consortium held by AB Aerotran-
sport (ABA), the Swedish partner of Scandi-
navian Airlines System (SAS).




5. Vinst pa grund av overlételse av skepp
eller luftfartyg, som anvinds for transport av
forrad eller personal till plats dir verksamhet
i samband med utforskandet eller utnyttjan-
det av havsbotten och dess underlag eller av
dessas naturtillgdngar bedrivs i en avtalsslu-
tande stat eller pd grund av overldtelse av
bogserbatar eller sirskilda fartyg som assiste-
rar vid ankring i samband med sidan verk-
samhet, beskattas endast i den avtalsslutande
stat dir foretaget har sin verkliga ledning.

6. Vinst som person med hemvist i en av-
talsslutande stat forvarvar pa grund av dver-
latelse av ritt till tillgangar som framkommer
genom  utforskandet eller utnyttjandet av
havsbotten och dess underlag eller av dessas
naturtillgingar, beligna i den andra av-
talsslutande staten, ritt till andel i eller for-
méin av sddana tillgingar.déri inbegripna,
eller pa grund av overlatelse av andelar som
erhéller sitt virde eller storre delen av sitt
virde direkt eller indirekt frin sadan ritt, far,
utan hinder av foregiende bestimmelser i
denna artikel, beskattas i denna andra av-
talsslutande stat.

7. Vinst pa grund av overlitelse av annan
egendom #n sddan som avses i punkterna 1
till 6 i denna artikel beskattas endast i den
avialsslutande stat dir dverlitaren har hem-
vist.

ARTIKEL 14
Sjdlvstindig yrkesutovning

1. Inkomst som fysisk person med hemvist
i en avtalsslutande stat forvarvar genom att
utéva fritt yrke eller annan sjalvstandig verk-
samhet, far beskattas i denna stat. Sidan in-
komst fir beskattas dven i den andra avtals-
slutande staten, om:

a) personen i friga uppehdller sig i denna
andra stat under tidrymd eller tidrymder som
sammanlagt overstiger 183 dagar under en
tolvménadersperiod, men endast sa stor del
av den som &r hidnforlig till verksamheten i
denna stat, eller

b) personen i friga har en stadigvarande
anordning i denna andra stat som regelmais-
sigt star till hans forfogande for att utéva
verksamheten, men endast sé stor del av den
som ar hianforlig till den stadigvarande anord-
ningen.
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(5) Gains from the alienation of ships or
aircraft used for the transportation of sup-
plies or personnel to a location where activi-
ties in connection with the exploration or ex-
ploitation of the sea-bed and subsoil and their
natural resources are being carried on in a
Contracting State or from the alienation of
tugboats or anchor handling vessels operated
in connection with such activities shall be
taxable only in the Contracting State in which
the place of effective management of the en-
terprise is situated.

(6) Notwithstanding the preceding provi-
sions of this Article, gains derived by a resi-
dent of a Contracting State from the alien-
ation of rights to assets to be produced by the
exploration or exploitation of the sea-bed and
subsoil and their natural resources situated in
the other Contracting State, including rights
to interests in or to the benefit of such assets,
or from the alienation of shares deriving their
value or the greater part of their value direct-
ly or indirectly from such rights, may be
taxed in that other Contracting State.

(7) Gains from the alienation of any prop-
erty other than that referred to in paragraphs
(1) to (6) of this Article, shall be taxable only
in the Contracting State of which the alien-
ator is a resident.

ARTICLE 14
Independent personal services

(1) Income derived by an individual who is
a resident of a Contracting State in respect of
professional services or other activities of an
independent character may be taxed in that
State. Such income may also be taxed in the
other Contracting State if’:

(a) the individual is present in that other
State for a period or periods exceeding in the
aggregate 183 days within any period of 12
months, but only so much thereof as is attrib-
utable to services performed in that State, or

(b) the individual has a fixed base regular-
ly available to him in that other State for the
purpose of performing his activities, but only
so much thereof as is attributable to that
fixed base.
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2. Uttrycket '‘fritt yrke'' inbegriper sir-
skilt sjilvstindig vetenskaplig, litterar och
konstnirlig verksamhet, uppfostrings- och
undervisningsverksamhet samt sddan sjilv-
stindig verksamhet som ldkare, advokat, in-
genjor, arkitekt, tandldkare och revisor ut-
ovar.

ARTIKEL 15
Enskild tjinst

1. Om inte bestimmelserna i artiklarna 16,
18, 19 och 20 féranleder annat, beskattas 16n
och annan liknande ersittning. som person
med hemvist i en avtalsslutande stat uppbir
pa grund av anstiillning, endast i denna stat
séivida inte arbetet utfors i den andra avtals-
slutande staten. Om arbetet utférs i denna
andra stat, fir ersittning som uppbirs fér
arbetet beskattas dar.

2. Utan hinder av bestimmelserna i punkt
1 i denna artikel beskattas ersittning som
person med hemvist i en avtalsslutande stat
uppbir for arbete som utfors i den andra av-
talsslutande staten, endast i den férstnimnda
staten, om:

a) mottagaren vistas i den andra staten un-
der tidrymd eller tidrymder som sammanlagt
inte overstiger 183 dagar under en tolvmana-
dersperiod, och

b) ersattningen betalas av eller p& uppdrag
av arbetsgivare som inte har hemvist i den
andra staten, samt

c) erséttningen inte belastar fast driftstiille
eller stadigvarande anordning som arbetsgi-
varen har i den andra staten.

3. Utan hinder av foregdende bestim-
melser i denna artikel fir ersittning for ar-
bete, som utférs ombord pé skepp eller luft-
fartyg i internationell trafik, beskattas i den
avtalsslutande stat dir foretaget har sin verk-
liga ledning. I fall dd& person med hemvist i
Sverige uppbir inkomst av arbete, vilket ut-
fors ombord pé luftfartyg som anviinds i in-
ternationell trafik av luftfartskonsortiet Scan-
dinavian Airlines System (SAS). beskattas
inkomsten endast i Sverige.

(2) The term ‘‘professional services' in-
cludes, especially, independent scientific, lit-
erary, artistic, educational or teaching activ-
ities as well as the independent activities of
physicians, lawyers, engineers, architects,
dentists and accountants.

ARTICLE 15

Dependent personal services

(1) Subject to the provisions of Articles 16,
18, 19 and 20, salaries, wages and other simi-
lar remuneration derived by a resident of a
Contracting State in respect of an employ-
ment shall be taxable only in that State unless
the employment is exercised in the other
Contracting State. If the employment is so
exercised, such remuneration as is derived
therefrom may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of
paragraph (1) of this Article, remuneration
derived by a resident of a Contracting State
in respect of an employment exercised in the
other Contracting State shall be taxable only
in the first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other
State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days within any period of
12 months: and

(b) the remuneration is paid by. or on be-
half of, an employer who is not a resident of
the other State: and

(c) the remuneration is not borne by a per-
manent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provi-
sions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a
ship or aircraft operated in international traf-
fic, may be taxed in the Contracting State in
which the place of effective management of
the enterprise is situated. Where a resident of
Sweden derives remuneration in respect of
an employment exercised aboard an aircraft
in international traffic by the Scandinavian
Airlines System (SAS) consortium, such re-
muneration shall be taxable only in Sweden.




ARTIKEL 16
Styrelsearvode

Styrelsearvode och annan liknande er-
séttning, som person med hemvist i en av-
talsslutande stat uppbir i egenskap av styrel-
semedlem 1 bolag med hemvist i den andra
avtalsslutande staten, far beskattas i denna
andra stat.

ARTIKEL 17
Artister och idrottsmdn

1. Utan hinder av bestimmelserna i artik-
larna 14 och 15 fir inkomst, som person med
hemvist i en avtalsslutande stat forvirvar
genom sin personliga verksamhet i den andra
avtalsslutande staten i egenskap av artist, sa-
som teater- eller filmskadespelare, radio-
eller televisionsartist eller, musiker eller av
idrottsman, beskattas i denna andra stat.

2. 1 fall dd@ inkomst genom verksamhet,
som artist eller idrottsman i denna egenskap
forvirvar inte tillfaller artisten eller idrotts-
mannen sjilv utan annan person, fir denna
inkomst, utan hinder av bestimmelserna i ar-
tiklarna 7, 14 och 15, beskattas i den avtals-
slutande stat dar artisten eller idrottsmannen
utovar verksamheten.

ARTIKEL 18
Pension och livranta

1. Om inte bestimmelserna i punkt 3 i
denna artikel eller i artikel 19 punkt 2 féran-
leder annat, fir pension och annan liknande
ersittning, som med anledning av tidigare an-
stillning betalas till person med hemvist i en
avtalsslutande stat och livrinta beskattas i
den avtalsslutande stat frin vilken de hérror.
Vid beskattningen av sfidan pension, ersitt-
ning eller livranta skall emellertid denna stat
medge ett avdrag med en femtedel av dess
belopp.

2. Om inte bestimmelserna i punkt 3 i
denna artikel eller i artikel 19 punkt 2 féran-
leder annat, far utbetalning enligt socialfor-
sakringslagstiftningen i en avtalsslutande stat
beskattas i denna stat.

. 3. Pension och annan liknande erséttning,
som utgir med anledning av tidigare anstill-
ning, livrinta och utbetalning enligt socialfor-
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ARTICLE 16

Directors’ fees

Directors’ fees and other similar payments
derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the Board of
directors of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in
that other State.

ARTICLE 17
Artistes and athletes

(1) Notwithstanding the provisions of Arti-
cles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such
as a theatre, motion picture, radio or televi-
sion artiste, or a musician, or as an athlete,
from his personal activities as such exercised
in the other Contracting State, may be taxed
in that other State.

(2) Where income in respect of personal
activities exercised by an entertainer or an
athlete in his capacity as such accrues not to
the entertainer or athlete himself but to an-
other person, that income may, notwith-
standing the provisions of Articles 7, 14 and
15, be taxed in the Contracting State in which
the activities of the entertainer or athlete are
exercised.

ARTICLE 18
Pensions and annuities

(1) Subject to the provisions of paragraph
(3) of this Article and of paragraph (2) of
Article 19, pensions and other similar remu-
neration paid to a resident of a Contracting
State in consideration of past employment
and annuities may be taxed in the Contract-
ing State where they arise. However, in tax-
ing such pensions, remuneration and annu-
ities a deduction of one-fifth of their amount
shall be allowed by that State.

(2) Subject to the provisions of paragraph
(3) of this Article and of paragraph (2) of
Article 19, payments made under the social
security legislation of a Contracting State
may be taxed in that State.

(3) Pensions and other similar remunera-
tion paid in consideration of past employ-
ment, annuities and payments under the so-
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sakringslagstiftningen i en avtalsslutande
stat, vilka betalas till person med hemvist i
den andra avtalsslutande staten, beskattas
endast i denna andra stat om den som har rétt
dartill &r medborgare i denna andra stat.

4. Med uttrycket “livrinta’’ forstas ett
faststillt belopp, som utbetalas periodiskt pa
faststillda tider under en persons livstid eller
under annan angiven eller faststéllbar tids-
period och som utgar pa grund av forpliktelse
att verkstidlla dessa utbetalningar som er-
sittning for daremot fullt svarande vederlag i
penningar eller penningars virde.

ARTIKEL 19
Offentlig tjinst

1. a) Ersittning (med undantag for pen-
sion), som betalas av en avtalsslutande stat,
dess politiska underavdelningar eller lokala
myndigheter till fysisk person pa grund av
arbete som utfors i denna stats, dess politiska
underavdelningars eller lokala myndigheters
tjinst, beskattas endast i denna stat.

b) Sidan ersiittning beskattas emellertid
endast i den andra avtalsslutande staten om
arbetet utfors i denna andra stat och per-
sonen i friga har hemvist i denna stat och:

1) ar medborgare i denna stat; eller
2) inte fick hemvist i denna stat uteslu-
tande for att utféra arbetet.

2. a) Pension, som betalas av eller frén
fonder inrittade av, en avtalsslutande stat,
dess politiska underavdelningar eller lokala
myndigheter till fysisk person pa grund av
arbete som utforts i denna stats, dess poli-
tiska underavdelningars eller lokala myndig-
heters tjanst, beskattas endast i denna stat.

b) Sadan pension beskattas emellertid en-
dast i den andra avtalsslutande staten, om
personen i friga har hemvist och dr medbor-
gare i denna stat.

3. Bestammelserna i artiklarna 15, 16 och
18 tillimpas pa ersittning och pension som
betalas pa grund av arbete som utforts i sam-
band med rorelse som bedrivs av en avtals-
slutande stat, dess politiska underavdelning-
ar eller lokala myndigheter.
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cial security legislation of a Contracting Siate
paid to a resident of the other Contracting
State shall be taxable only in that other State
if the beneficial owner is a national of that
other State.

(4) The term ‘‘annuity’’ means a stated
sum payable periodically at stated times dur-
ing life or during a specified or ascertainable
period of time under an obligation 10 make
the payments in return for adequate and full
consideration in money or money's worth.

ARTICLE 19
Government service

(1) (a) Remuneration, other than a pen-
sion, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an
individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be
taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be
taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the
individual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or
(i) did not become a resident of that

State solely for the purpose of rendering

the services.

(2) (a) Any pension paid by, or out of
funds created by, a Contracting State or a
political subdivision or a local authority
thereof to an individual in respect of services
rendered to that State or subdivision or au-
thority shall be taxable only in that State.

*(b) However, such pension shall be tax-
able only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of,
that State.

(3) The provisions of Articles 15, 16 and 18
shall apply to remuneration and pensions in
respect of services rendered in connection
with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local au-
thority thereof.




ARTIKEL 20
Studerande

Studerande eller atfarspraktikant, som har
eller omedelbart fore vistelse i en avtalsslu-
tande stat hade hemvist 1 den andra avtalsslu-
tande staten och som vistas i den forst-
namnda staten uteslutande for sin undervis-
ning eller utbildning, beskattas inte i denna
stat for belopp som han uppbar for sitt uppe-
hiille, sin undervisning eller utbildning, under
forutsittning att beloppen héarrér fran killa
utanfor denna stat.

ARTIKEL 21
Annan inkomst

1. Inkomst, med undantag av utbetalning
fran stiftelse (""trust’’), som person med hem-
vist 1 en avtalsslutande stat forvarvar och
som inte uttryckligen namns i foregdende ar-
tiklar av detta avtal, beskattas endast 1 denna
stat, oavsett varifrin inkomsten harror.

2. Bestimmelserna i punkt 1 i denna arti-
kel tillimpas inte pa inkomst, med undantag
for inkomst av fast egendom som avses i arti-
kel 6 punkt 2, om mottagaren av inkomsten
har hemvist i en avtalsslutande stat och be-
driver rorelse i den andra avtalsslutande sta-
ten frdn dar beliget fast driftstille eller ut-
ovar sjalvstandig yrkesverksamhet 1 denna
andra stat frdn dar beldgen stadigvarande
anordning, samt den riittighet eller egendom i
fridga om vilken inkomsten betalas ager verk-
ligt samband med det fasta driftstillet eller
den stadigvarande anordningen. 1 siddant fall
tillimpas bestammelserna i artikel 7 respek-
tive artikel 14.

ARTIKEL 22
Undvikande av dubbelbeskatining

1. I enlighet med Det Forenade Konungari-
kets lagstiftning angdende avrikning frin
skatt 1 Det Forenade Konungariket av skatt
som betalas i annat land (vilken lagstiftning
inte skall piverka den allminna princip som
anges har) giller foljande:

a) Svensk skatt, som enligt svensk lagstift-
ning och i overensstammelse med detta avtal
betalas, antingen direkt eller genom avdrag,
p& inkomst eller skattepliktig realisations-
vinst fran Killa i Sverige (med undantag, i
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ARTICLE 20
Students

Payments which a student or business ap-
prentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the
other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the pur-
pose of his education or training receives for
the purpose of his maintenance, education or
training shall not be taxed in that State, pro-
vided that such payments arise from sources
outside that State.

ARTICLE 21
Other income

(1) ltems of income of a resident of a Con-
tracting State, wherever arising, other than
income paid out of trusts, which are not ex-
pressly mentioned in the foregoing Articles of
this Convention shall be taxable only in that
State.

(2) The provisions of paragraph (1) of this
Anticle shall not apply to income, other than
income from immovable property as defined
in paragraph (2) of Article 6, if the recipient
of such income, being a resident of a Con-
tracting State, carries on business in the oth-
er Contracting State through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in
that other State independent personal ser-
vices from a fixed base situated therein, and
the right or property in respect of which the
income is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base.
In such case the provisions of Article 7 or
Article 14, as the case may be, shall apply.

ARTICLE 22

Elimination of double taxation

(1) Subject to the provisions of the law of
the United Kingdom regarding the allowance
as a credit against United Kingdom tax of tax
payable in a territory outside the United
Kingdom (which shall not affect the general
principle hereof):

(a) Swedish tax payable under the laws of
Sweden and in accordance with the provi-
sions of this Convention, whether directly or
by deduction, on profits, income or charge-
able gains from sources within Sweden (ex-
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friga om utdelning, av skatt pa vinst av vil-
ken utdelningen betalas), avriknas frin varje
skatt i Det Forenade Konungariket, som be-
loper pd samma inkomst eller skattepliktiga
realisationsvinst for vilken den svenska skat-
ten beriknats.

b) I fall di sddan inkomst utgérs av utdel-
ning frin ett bolag med hemvist i Sverige till
ett bolag med hemvist i Det Forenade Ko-
nungariket, som direkt eller indirekt behirs-
kar minst en tiondel av rostetalet for aktierna
i det forra bolaget, medriknas vid avrikning-
en (férutom varje svensk skatt pa utdelning-
en) den svenska skatt som det forra bolaget
skall betala pa sin inkomst.

2. a) I fall da person med hemvist i Sverige
uppbar inkomst eller skattepliktig realisa-
tionsvinst, som enligt lagstiftningen 1 Det
Forenade Konungariket och i enlighet med
bestammelserna i detta avtal fir beskattas i
Det Forenade Konungariket, skall Sverige —
om inte annat foranleds av begrinsningarna i
intern svensk lagstiftning (dven i den lydelse
den framdeles kan fa genom att dndras utan
att den allménna princip som anges har and-
ras) — fran skatten pd inkomsten eller den
skattepliktiga realisationsvinsten avrikna ett
belopp motsvarande den skatt som erlagts i
Det Forenade Konungariket for inkomsten
eller den skattepliktiga realisationsvinsten.

b) I fall di person med hemvist i Sverige
uppbér inkomst eller skattepliktig realisa-
tionsvinst som beskattas endast i Det Forena-
de Konungariket enligt artikel 8, artikel 13
punkt 4 och artikel 19 punkt I eller punkt 2,
skall Sverige frin den svenska skatten medge
avdrag med den del av den svenska skatten
som ér héanforlig till den inkomst eller skatte-
pliktiga realisationsvinst som uppburits fran
Det Forenade Konungariket.

3. Utan hinder av bestimmelserna i punkt
2 i denna artikel skall utdelning fran bolag
med hemvist i Det Forenade Konungariket
till bolag med hemvist i Sverige undantas frin
beskattning i Sverige, under forutsittning att
utdelningen enligt svensk lag skulle ha un-
dantagits frin beskattning om bada bolagen
hade haft hemvist i Sverige.

4. Vid tillimpningen av ovanstiende be-
stimmelser i denna artikel skall inkomst eller
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cluding in the case of a dividend, tax payable
in respect of the profits out of which the
dividend is paid) shall be allowed as a credit
against any United Kingdom tax computed
by reference to the same profits, income or
chargeable gains by reference to which the
Swedish tax is computed;

(b) where such income is a dividend paid
by a company which is a resident of Sweden
to a company which is a resident of the Unit-
ed Kingdom and which controls directly or
indirectly not less than one-tenth of the vot-
ing power in the former company, the credit
shall take into account (in addition to any
Swedish tax payable in respect of the divi-
dend) the Swedish tax payable by that former
company in respect of its profits.

(2) (a) Where artesident of Sweden derives
income or chargeable gains which under the
laws of the United Kingdom and in accor-
dance with the provisions of this Convention
may be taxed in the United Kingdom, Swe-
den shall allow, subject to the limitations of
the law of Sweden (as it may be amended
from time to time without changing the gene-
ral principle hereof), as a deduction from the
tax on such income or chargeable gains, an
amount equal to the United Kingdom tax
paid in respect of such income or chargeable
gains.

(b) Where a resident of Sweden derives
income or chargeable gains which shall be
taxable only in the United Kingdom in accor-
dance with the provisions of Article 8, para-
graph (4) of Article 13 and of paragraphs (1)
or (2) of Article 19, Sweden shall allow as a
deduction from the Swedish tax that part of
the Swedish tax which is appropriate to the
income or chargeable gains derived from the
United Kingdom.

(3) Notwithstanding the provisions of para-
graph (2) of this Article, dividends paid by a
company which is a resident of the United
Kingdom to a company which is a resident of
Sweden shall be exempt from Swedish tax,
provided that in accordance with the laws of
Sweden the dividends would be exempt from
tax if both companies had been residents of
Sweden.

(4) For the purposes of the preceding para-
graphs of this Article, profits, income and




realisationsvinst, som tillkommer en person
med hemvist i en avtalsslutande stat vilken
far beskattas i den andra avtalsslutande sta-
ten i enlighet med detta avtal, anses harrora
fran killa i denna andra avtalsslutande stat.

ARTIKEL 23
Forbud mot diskriminering

1. Medborgare i en avtalsslutande stat skall
inte 1 den andra avtalsslutande staten bli fore-
mal for beskattning eller dirmed samman-
hangande krav som ar av annat slag eller mer
tyngande an den beskattning och dirmed
sammanhingande krav som medborgare i
denna andra stat under samma forhallanden
ar eller kan bli underkastad.

2. Beskattningen av fast driftstille, som
foretag 1 en avtalsslutande stat har i1 den and-
ra avtalsslutande staten. skall i denna andra
stat inte vara mindre fordelaktig an beskatt-
ningen av foretag i denna andra stat, som
bedriver verksamhet av samma slag.

3. Bestimmelserna i denna artikel anses
inte medfora skyldighet for endera avtalsslu-
tande staten att medge fysisk person som inte
har hemvist i denna stat sddant personligt
avdrag vid beskattningen. eller siidan skatte-
befrielse eller skattenedsiittning som medges
fysisk person som har hemvist dar.

4. Utom i de fall da bestimmelserna i arti-
kel 9 punkt 1. artikel 11 punkterna 4 och §
eller artikel 12 punkt 4 tillimpas, ar réinta,
royalty och annan betalning frin féretag i en
avtalsslutande stat till person med hemvist i
den andra avtalsslutande staten avdragsgilla
vid bestimmandet av den beskattningsbara
inkomsten for sadant foretag pa samma vill-
kor som betalning till person med hemvist i
den forstnimnda staten. Pi samma sitt ar
skuld som foretag 1 en avtalsslutande stat har
till person med hemvist i den andra avtalsslu-
tande staten avdragsgill vid bestimmandet av
sadant foretags beskattningsbara féormogen-
het pa samma villkor som skuld till person
med hemvist i den férstnimnda staten.

§. Foretag 1 en avtalsslutande stat, vars
kapital helt eller delvis ags eller kontrolleras,
direkt eller indirekt, av en eller flera personer
med hemvist 1 den andra avtalsslutande sta-
ten, skall inte i den forstnimnda avtalsslu-
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capital gains owned by a resident of a Con-
tracting State which may be taxed in the
other Contracting State in accordance with
this Convention shall be deemed to arise
from sources in that other Contracting State.

ARTICLE 23
Non-Discrimination

(1) Nationals of a Contracting State shall
not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement con-
nected therewith, which is other or more bur-
densome than the taxation and connected re-
quirements to which nationals of that other
State in the same circumstances are or may
be subjected.

(2) The taxation on a permanent establish-
ment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall
not be less favourably levied in that other
State than the taxation levied on enterprises
of that other State carrying on the same activ-
ities.

(3) Nothing contained in this Article shall
be construed as obliging either Contracting
State to grant to individuals not resident in
that State any of the personal allowances,
reliefs and reductions for tax purposes which
are granted to individuals so resident.

(4) Except where the provisions of para-
graph (1) of Article 9. paragraphs (4) and (5)
of Article 11, or paragraph (4) of Article 12,
apply. interest. royalties and other disburse-
ments paid by an enterprise of a Contracting
State to a resident of the other Contracting
State shall. for the purpose of determining
the taxable profits of such enterprise, be de-
ductible under the same conditions as if they
had been paid to a resident of the first-men-
tioned State. Similarly. any debts of an enter-
prise of a Contracting State to a resident of
the other Contracting State shall. for the pur-
pose of determining the taxable capital of
such enterprise, be deductible under the
same conditions as if they had been contract-
ed to a resident of the first-mentioned State.

(5) Enterprises of a Contracting State. the
capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly by one or
more residents of the other Contracting
State, shall not be subjected in the first-men-
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tande staten bli foremal for beskattning eller
diirmed sammanhingande krav som @r av an-
nat slag eller mer tyngande dn den beskatt-
ning och dirmed sammanhingande krav som
annat liknande foretag i den forstnamnda sta-
ten ir eller kan bli underkastat.

6. Bestimmelserna i denna artikel tillam-
pas pa skatter av varje slag och beskaffenhet.

ARTIKEL 24
Forfarandet vid 6msesidig éverenskommelse

1. Om en person gor gillande, att en av-
talsslutande stat eller bada staterna vidtagit
dtgirder, som for honom medfor eller kom-
mer att medféra en mot detta avtal stridande
beskattning, kan han — utan att detta paver-
kar hans ritt att anvanda sig av de réittsmedel
som finns i dessa staters interna réittsordning
— framligga saken for den behoriga myndig-
heten i den avtalsslutande stat dar han har
hemvist.

2. Om denna behodriga myndighet finner
inviandningen grundad men inte sjilv kan fa
till stind en tillfredsstillande l6sning, skall
myndigheten soka losa frigan genom 6msesi-
dig dverenskommelse med den behoriga
myndigheten i den andra avtalsslutande sta-
ten i syfte att undvika beskattning som strider
mot detta avtal.

3. De behoriga myndigheterna i de avtals-
slutande staterna skall genom Omsesidig
overenskommelse soka avgora svarigheter
eller tvivelsmél som uppkommer i friga om
tolkningen eller tillimpningen av detta avtal.
De kan iven overligga i syfte att dvervaga
atgirder for att motverka oriktig anvindning
av bestaimmelserna i avtalet.

4. De behoriga myndigheterna i de avtals-
slutande staterna kan triida i direkt forbindel-
se med varandra for att traffa 6verenskom-
melse i de fall som angivits i foregiende
punkter.

ARTIKEL 25
Utbyte av upplysningar

1. De behoriga myndigheterna i de avtals-
slutande staterna skall utbyta siddana upplys-
ningar som ar nodvindiga for att tillampa be-
stammelserna i detta avtal eller i de avtalsslu-
tande staternas interna lagstiftning i friga om
skatter som omfattas av avtalet, i den mén

tioned State to any taxation or any require-
ment connected therewith which is other or
more burdensome than the taxation and con-
nected requirements to which other similar
enterprises of the first-mentioned State are or
may be subjected.

(6) The provisions of this Article shall ap-
ply to taxes of every kind and description.

ARTICLE 24
Mutual agreement procedure

(1) Where a person considers that the ac-
tions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in
accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies
provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of
the Contracting State of which he is a resi-
dent.

(2) The competent authority shall endeav-
our, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a
satisfactory solution, to resolve the case by
mutual agreement with the competent au-
thority of the other Contracting State, with a
view to the avoidance of taxation which is
not in accordance with the Convention.

(3) The competent authorities of the Con-
tracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts
arising as to the interpretation or application
of the Convention. They may also consult
together to consider measures to counteract
improper use of the provisions of the Con-
vention.

(4) The competent authorities of the Con-
tracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an
agreement in the sense of the preceding para-

graphs.

ARTICLE 25
Exchange of information

(1) The competent authorities of the Con-
tracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the
provisions of this Convention or of the do-
mestic laws of the Contracting States con-
cerning taxes covered by the Convention in-




beskattningen pd grund av denna lagstiftning
inte strider mot avtalet. Upplysningar som en
avtalsslutande stat mottagit skall behandlas
sdsom hemliga pd samma sétt som upplys-
ningar, som erhdllits enligt den interna lag-
stiftningen i denna stat och fir yppas endast
for personer eller myndigheter (déri inbegri-
pet domstolar och forvaltningsorgan) som
faststiller, uppbir eller indriver de skatter
som omfattas av detta avtal eller handligger
&tal eller besvir i friga om dessa skatter.
Dessa personer eller myndigheter skall an-
vinda upplysningarna endast for saddana én-
damél. De far yppa upplysningarna vid of-
fentlig rittegang eller i domstolsavgdéranden.

2. Bestimmelserna i punkt 1 i denna artikel
anses inte medfora skyldighet for en avtals-
slutande stat att:

a) vidta forvaltningsitgirder som avviker
frén lagstiftning och administrativ praxis i
denna stat eller i den andra avtalsslutande
staten;

b) lamna upplysningar, som inte &r tillgéing-
liga enligt lagstiftningen eller sedvanlig admi-
nistrativ praxis i denna stat eller i den andra
avtalsslutande staten;

¢) lamna upplysningar, som skulle réja af-
farshemlighet, industri-, handels- eller yrkes-
hemlighet eller i niringsverksamhet nyttjat
forfaringssatt eller upplysningar, vilkas dver-
limnande skulle strida mot allménna hinsyn
(ordre public).

ARTIKEL 26

Diplomatiska foretridare och konsulira
tignstemdn

Bestimmelserna i detta avtal beror inte de
privilegier i beskattningshinseende, som en-
ligt folkrittens allmédnna regler eller bestim-
melser i sirskilda 6verenskommelser tillkom-
mer diplomatiska foretridare eller konsuliara
tjansteman.

ARTIKEL 27
Ovriga bestammelser

1. I fall da enligt bestimmelse i detta avtal
svensk beskattning av inkomst eller skatte-
pliktig realisationsvinst lindras och en fysisk
person enligt géllande lagstiftning i Det For-
enade Konungariket beskattas for sidan in-
komst eller skattepliktig realisationsvinst till
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sofar as the taxation thereunder is not con-
trary to the Convention. Any information re-
ceived by a Contracting State shall be treated
as secret in the same manner as information
obtained under the domestic laws of that
State and shall be disclosed only to persons
or authorities (including courts and admini-
strative bodies) involved in the assessment or
collection of, the enforcement or prosecution
in respect of, or the determination of appeals
in relation to, the taxes covered by the Con-
vention. Such persons or authorities shall use
the information only for such purposes. They
may disclose the information in public court
proceedings or in judicial decisions.

(2) In no case shall the provisions of para-
graph (1) of this Article be construed so as to
impose on a Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at
variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting
State;

(b) to supply information which is not ob-
tainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the
other Contracting State;

(c) to supply information which would dis-
close any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade pro-
cess, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre
public).

ARTICLE 26
Diplomatic agents and consular officers

Nothing in this Convention shall affect the
fiscal privileges of diplomatic agents or con-
sular officers under the general rules of inter-
national law or under the provisions of spe-
cial agreements.

ARTICLE 27
Miscellaneous rules

(1) Where under any provision of this Con-
vention income or chargeable gains are re-
lieved from Swedish tax and, under the law in
force in the United Kingdom, an individual,
in respect of the said income or chargeable
gains is subject to tax by reference to the
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den del den overfors till eller mottages i Det
Forenade Konungariket och inte for hela
dess belopp, skall den skattelindring som en-
ligt detta avtal medges i Sverige avse endast
den del av inkomsten eller den skattepliktiga
realisationsvinsten som overfors till eller
mottages i Det Forenade Konungariket.

2. 1 fall di enligt bestimmelserna i detta
avtal person med hemvist i Det Foérenade
Konungariket ir befriad fran eller berittigad
till nedsédttning av svensk skatt, skall mot-
svarande befrielse eller nedsittning gilla for
oskiftat dédsbo, i den man en eller flera av
dodsbodeliagarna har hemvist i Det Forenade
Konungariket.

3. Svensk skatt, som pifors oskiftat
dédsbo, avriknas i enlighet med bestammel-
serna i artikel 22 i den man inkomsten till-
kommer dodsbodeligare med hemvist i Det
Forenade Konungariket.

4. Om inte bestimmelserna i punkt 6 i
denna artikel foranleder annat, ar fysisk per-
son med hemvist i Sverige vid beskattningen i
Det Forenade Konungariket berattigad till
samma personliga avdrag, skattenedsattning
och skattebefrielse som brittisk underséte,
som inte har hemvist i Det Forenade Ko-
nungariket.

5. Om inte bestimmelserna i punkt 6 i
denna artikel foranleder annat, ar fysisk per-
son med hemvist i Det Forenade Konungari-
ket vid svensk beskattning berattigad till
samma personliga avdrag, skattenedsittning
och skattebefrielse som svensk medborgare,
som inte har hemvist i Sverige.

6. Bestimmelserna i detta avtal beréttigar
inte fysisk person, som har hemvist i en av-
talsslutande stat och vars inkomst frin den
andra avtalsslutande staten bestir uteslu-
tande av utdelning, rinta eller royalty (eller
uteslutande av en kombination av dessa in-
komstslag), att vid beskattningen i denna
andra stat erhélla sddant personligt avdrag
eller sddan skattenedsittning och skattebe-
frielse som anges i denna artikel.

ARTIKEL 28

Bestimmelser som tillimpas pd viss verk-
samhet utanfor kusten

1. Utan hinder av dvriga bestammelser i
detta avtal tillimpas bestimmelserna i denna
artikel nar verksamhet (i denna artikel be-
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amount thereof which is remitted to or re-
ceived in the United Kingdom and not by
reference to the full amount thereof, then the
relief to be allowed under this Convention in
Sweden shall apply only to so much of the
income or chargeable gains as is remitted to
or received in the United Kingdom.

(2) Where under the provisions of this
Convention a resident of the United King-
dom is exempt or entitled to relief from
Swedish tax, similar exemption or relief shall
be applied to the undivided estate of a de-
ceased person insofar as one or more of the
beneficiaries is a resident of the United King-
dom.

(3) Swedish tax on the undivided estate of
a deceased person shall, insofar as the in-
come accrues to a beneficiary who is resident
in the United Kingdom, be allowed as a cred-
it under Article 22.

(4) Subject to the provisions of paragraph
(6) of this Article, individuals who are resi-
dents of Sweden shall be entitled to the same
personal allowances, reliefs and reductions
for the purposes of United Kingdom taxation
as British subjects not resident in the United
Kingdom.

(5) Subject to the provisions of paragraph
(6) of this Article, individuals who are resi-
dents of the United Kingdom shall be entitled
to the same personal allowances, reliefs and
reductions for the purposes of Swedish tax as
Swedish nationals not resident in Sweden.

(6) Nothing in this Convention shall entitle
an individual who is a resident of a Contract-
ing State and whose income from the other
Contracting State consists solely of divi-
dends, interest or royalties (or solely of any
combination thereof) to the personal
allowances, reliefs and reductions of the kind
referred to in this Article for the purposes of
taxation in that other Contracting State.

ARTICLE 28
Miscellaneous rules applicable to certain off-
shore activities

(1) The provisions of this Article shall ap-
ply notwithstanding any other provision of
this Convention where activities (in this Arti-




namnd "'relevant verksamhet’") bedrivs utan-
for kusten i samband med utforskandet eller
utnyttjandet av havsbotten och dess underlag
eller av dessas naturtillgdngar, belidgna i en
avtalsslutande stat.

2. Foretag i en avtalsslutande stat som be-
driver relevant verksamhet i den andra av-
talsslutande staten anses — om inte bestim-
melserna i punkterna 3 och 5 i denna artikel
foranleder annat — bedriva rorelse i denna
andra avtalsslutande stat frin dir beléiget fast
driftstélle.

3. Relevant verksamhet som foretag i en
avtalsslutande stat bedriver i den andra av-
talsslutande staten under tidrymd eller tid-
rymder som sammanlagt inte &verstiger 30
dagar under en period av tolv mdnader med-
for inte att rorelse anses bedriven fran dir
beldget fast driftstille. Vid tillimpningen av
denna punkt galler foljande-

a) 1 fall da foretag i en avtalsslutande stat
som bedriver relevant verksamhet i den and-
ra avtalsslutande staten har intressegemen-
skap med annat foretag, som bedriver visent-
ligen liknande verksamhet dir, anses det
forstnamnda foretaget bedriva all sddan verk-
samhet som bedrivs av det sistnimnda fore-
taget. Detta giller dock inte i den mén den
sistnamnda verksamheten bedrivs under
samma tid som det forstnimnda foretagets
egen verksamhet.

b) Ett foretag anses ha intressegemenskap
med ett annat, om det ena foretaget direkt
eller indirekt deltar i ledningen eller 6vervak-
ningen av det andra foretaget eller ager del i
detta foretags kapital eller om samma per-
soner direkt eller indirekt deltar i ledningen
eller dévervakningen av bada foretagen eller
ager del i dessa foretags kapital.

4. Person med hemvist i en avtalsslutande
stat som bedriver saddan relevant verksamhet
i den andra avtalsslutande staten som bestar
av fritt yrke eller annan sjilvstindig verk-
samhet, anses bedriva verksamheten fran
stadigvarande anordning i denna andra av-
talsslutande stat. Inkomst, som person med
hemvist i en avitalsslutande stat forvérvar
genom att bedriva sadan verksamhet i den
andra avtalsslutande staten, beskattas dock
inte i denna andra avtalsslutande stat, om
verksamheten bedrivs dar under tidrymd
eller tidrymder som sammanlagt inte over-
stiger 30 dagar under en period av tolv mé-
nader.
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cle called *‘relevant activities’’) are carried
on offshore in connection with the explora-
tion or exploitation of the sea-bed and subsoil
and their natural resources situated in a Con-
tracting State.

(2) An enterprise of a Contracting State
which carries on relevant activities in the oth-
er Contracting State shall, subject to para-
graphs (3) and (5) of this Article, be deemed
to be carrying on business in that other Con-
tracting State through a permanent establish-
ment situated therein.

(3) Relevant activities which are carried
on by an enterprise of a Contracting State in
the other Contracting State for a period or
periods not exceeding in the aggregate 30
days in any 12 month period shall not consti-
tute the carrying on of business through a
permanent establishment situated therein.
For the purposes of this paragraph:

(a) where an enterprise of a Contracting
State carrying on relevant activities n the
other Contracting State is associated with an-
other enterprise carrying on substantially
similar relevant activities there, the former
enterprise shall be deemed to be carrying on
all such activities of the latter enterprise, ex-
cept to the extent that those activities are
carried on at the same time as its own activi-
ties;

(b) an enterprise shall be regarded as asso-
ciated with another enterprise if one partici-
pates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of the other or if the
same persons participate directly or indirect-
ly in the management, control or capital of
both enterprises.

(4) A resident of a Contracting State who
carries on relevant activities in the other
Contracting State, which consist of profes-
sional services or other activities of an inde-
pendent character, shall be deemed to be per-
forming those activities from a fixed base in
that other Contracting State. However, in-
come derived by a resident of a Contracting
State in respect of such activities performed
in the other Contracting State shall not be
taxable in that other Contracting State if the
activities are performed in the other Con-
tracting State for a period or periods not ex-
ceeding in the aggregate 30 days in any 12
month period. '
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5. Inkomst, som fGretag i en avtalsslu-
tande stat férvirvar genom transport av for-
rid eller personal med skepp eller luftfartyg
till plats dar relevant verksamhet bedrivs
eller genom drift av bogserbétar eller sér-
skilda fartyg som assisterar vid ankring i sam-
band med siddan verksamhet, beskattas en-
dast i den avtalsslutande stat dar foretaget
har sin verkliga ledning.

6. a) Om inte punkt b) i denna punkt foran-
leder annat, fir 16n och liknande ersiittning
som person med hemvist i en avtalsslutande
stat uppbér pa grund av anstillning som har
samband med relevant verksamhet som be-
drivs i den andra avtalsslutande staten, i den
mén arbetet utfors utanfor kusten i den andra
avialsslutande staten, beskattas i denna and-
ra avtalsslutande stat.

b) Lén och liknande erséttning, som per-
son med hemvist i en avtalsslutande stat upp-
bér pa grund av arbete som utférs ombord pa
skepp eller luftfartyg som transporterar for-
rad eller personal till plats dir relevant verk-
samhet bedrivs i en avtalsslutande stat eller
pd grund av arbete som utférs ombord pé
bogserbét eller sirskilt fartyg som assisterar
vid ankring i samband med siddan verksam-
het. fir beskattas i den avtalsslutande stat dir
foretaget har sin verkliga ledning.

ARTIKEL 29
Tkrafttradande

1. De avtalsslutande staterna skall under-
ritta varandra nir de Atgirder vidtagits som
enligt respektive stats lagstiftning krivs for
att detta avtal skall trida i kraft.

2. Avtalet trider i kraft den dag di den
sista av dessa underrittelser mottages och
giller ddrefter, om inte bestimmelserna i
punkt 3 i denna artikel foranleder annat:

a) I Det Forenade Konungariket:

1) betriffande skatt pd inkomst och
realisationsvinst, som péfors under taxe-
ringsér som bérjar den 6 april eller senare,

2) betriffande bolagsskatt, for beskatt-
ningsdr som bérjar den | april eller senare,

3) betriiffande skatten pd virdestegring
av mark, virdestegring som realiserats den
1 april eller senare, och
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(5) Profits derived by an enterprise of a
Contracting State from the transportation of
supplies or personnel by a ship or aircraft to a
location where relevant activities are being
carried on, or from the operation of tugboats
or anchor handling vessels in connection with
such activities, shall be taxable only in the
Contracting State in which the place of effec-
tive management of the enterprise is situated.

(6) (a) Subject to sub-paragraph (b) of this
paragraph, salaries, wages and similar remu-
neration derived by a resident of a Contract-
ing State in respect of an employment con-
nected with relevant activities in the other
Contracting State may, to the extent that the
duties are performed offshore in that other
Contracting State, be taxed in that other Con-
tracting State.

(b) Salaries, wages and similar remunera-
tion derived by a resident of a Contracting
State in respect of an employment exercised
aboard a ship or aircraft engaged in the trans-
portation of supplies or personnel to a loca-
tion where relevant activities are being car-
ried on in a Contracting State, or in respect of
any employment exercised aboard a tugboat
or anchor handling vessel in connection with
such activities, may be taxed in the Contract-
ing State in which the place of effective man-
agement of the enterprise is situated.

ARTICLE 29
Entry into force

(1) Each of the Contracting States shall
notify to the other the completion of the pro-
cedure required by its law for the bringing
into force of this Convention.

(2) The Convention shall enter into force
on the date of receipt of the later of these
notifications and shall thereupon have effect,
subject to the provisions of paragraph (3) of
this Article:

(a) in the United Kingdom:

(i) in respect of income tax and capital
gains tax, for any year of assessment be-
ginning on or after 6 April:

(i1) in respect of corporation tax, for any
financial year beginning on or after 1 April;

(iii) in respect of development land tax,
for any realised development value accru-
ing on or after 1 April; and




4) betraffande skatten pa inkomst
genom oljeutvinning, for beskattningspe-
riod som bdrjar den | januari eller senare;
b) I Sverige, betriffande inkomst eller

realisationsvinst som uppbérs den 1 januari
eller senare;

i bida fallen under det kalenderiar som in-
faller efter det da den sista av dessa underrit-
telser mottagits.

3. Bestammelserna i artikel 18 géller inte i
Sverige betraffande inkomst som uppbirs
fore den 1 januari 1985 och giller inte 1 Det
Forenade Konungariket betriffande skatt pé
inkomst fore den 6 april 1985.

4. Om inte bestimmelserna i punkt 5 i
denna artikel foranleder annat, skall féljande
avtal mellan Det Férenade Konungariket och
Konungariket Sverige upphora att gélla fran
och med den dag d& detta avtal blir gillande
betriffande skatt, inkomst eller realisations-
vinst pa vilka detta avtal tillampas enligt
punkterna 2 och 3 i denna artikel:

a) avtalet mellan Det Forenade Konunga-
riket Storbritannien och Nordirlands regering
samt Konungariket Sveriges regering for
undvikande av dubbelbeskattning och for-
hindrande av  skatteflykt  betriffande
inkomstskatter undertecknat i London den 28
juli 1960, i den dndrade lydelse avtalet erhallit
genom protokoll undertecknade i London
den 25 mars 1966, den 27 juni 1968 och den 27
september 1973 och i Stockholm den 6 juni
1979;

b) avtalet den 19 december 1924 om 6mse-
sidigt fritagande frin inkomstskatt 1 vissa fall
av inkomster hiarrérande fran redenirorelse:

¢) avtalet den 6 juli 1931 om omsesidigt
fritagande frian skatter i vissa fall av inkoms-
ter, som uppkommer genom agenturer.

5. Detta avtal paverkar inte gillande over-
enskommelser, vilka utvidgar tidigare avtal
mellan de avialsslutande staterna ull territo-
rier tor vilkas forbindelser med utlandet en-
dera staten svarar.

SO 1984:2

(iv) inrespect of petroleum revenue tax,
tfor any chargeable period beginning on or
after 1 January;

(b) in Sweden in respect of income or capi-
tal gains derived on or after | January;
in either case in the calendar year following
that in which the later of these notifications is
received.

(3) The provisions of Article 18 shall not
have effect in Sweden in respect of income
derived before 1 January 1985 and shall not
have etfect in the United Kingdom in respect
of income tax before 6 April 1985,

(4) Subject to the provisions of paragraph
(5) of this Article, the following Agreements
between the United Kingdom and the King-
dom ot Sweden shall terminate and cease 10
be effective from the date upon which this
Convention has effect in respect of the taxes
or income or capital gains to which this Con-
vention, in accordance with the provisions of
paragraphs (2) and (3) of this Article, applies:

(a) the Convention between the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain

“and Northern Ireland and the Government of
the Kingdom of Sweden for the Avoidance of
Double Taxation and the Prevention of Fiscal
Evasion with respect to Taxes on Income
signed at London on 28 July 1960, as amend-
ed by the Protocols signed at London on 25
March 1966, 27 June 1968. 27 September 1973
and at Stockholm on 6 June 1979;

(b) the Agreement dated 19 December
1924, tor the Reciprocal Exemption from In-
come Tax in certain cases of Profits accruing
from the Business of Shipping;

(¢) the Agreement dated 6 July 1931, for
the Reciprocal Exemption from Taxes in cer-
tain cases on income arising through Agen-
cies.

(5) This Convention shall not affect any
Agreement in force extending previous Con-
ventions between the Contracting States to
territories for whose foreign relations either
State is responsible.
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ARTIKEL 30
Upphérande

1. Detta avtal forblir i kraft till dess det
sdgs upp av en avtalsslutande stat. Vardera
avtalsslutande staten kan pé& diplomatisk vig
sdga upp avtalet genom underrittelse hirom
minst sex ménader fore utgingen av ett ka-
lenderér efter &r 1988. I hindelse av sddan
uppséagning upphor avtalet att gilla:

a) I Det Foérenade Konungariket:

1) Betriffande skatt p& inkomst och
realisationsvinst som péaférs under taxe-
ringsdr som borjar den 6 april det kalen-
derér som infaller nirmast efter det da upp-
ségningen dgde rum eller senare;

2) betriffande bolagsskatt och skatten
pé virdestegring av mark som pafors under
beskattningsar som borjar den 1 april det
kalenderar som infaller niarmast efter det
da uppsigningen dgde rum eller senare;

3) betriffande skatten pa inkomst ge-
nom oljeutvinning, for beskattningsperiod
som borjar den | januari det kalenderér
som infaller ndrmast efter det di uppsag-
ningen dgde rum eller senare.

b) I Sverige, pa inkomst som taxeras for
det kalenderar som infaller nirmast efter det
uppségningen dgde rum och féljande ar.

2. Uppsigning av detta avtal innebér inte
att annat avital eller annan overenskommelse,
som har upphort att gélla pa grund av detta
eller uidigare slutna avtal mellan de avtalsslu-
tande staterna, anyo skall bli géllande.
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ARTICLE 30
Termination

(1) This Convention shall remain in force
until denounced by a Contracting State.
Either Contracting State may denounce the
Convention, through the diplomatic channel,
by giving notice of termination at least six
months before the end of any calendar year
after the year 1988. In such event, the Con-
vention shall cease to have effect:

(a) in the United Kingdom:

(i) in respect of income tax and capital
gains tax, for any year of assessment be-
ginning on or after 6 April in the calendar
year next following that in which the notice
is given;

(ii) in respect of corporation tax and
development land tax, for any financial
year beginning on or after 1 April in the
calendar year next following that in which
the notice is given;

(iii) in respect of petroleum revenue tax,
for any chargeable period beginning on or
after 1 January in the calendar year next
following that in which the notice is given;

(b) in Sweden in respect of income assess-
able for the calendar year next following that
in which the notice of termination is given,
and subsequent years.

(2) The termination of this Convention
shall not have the effect of reviving any
treaty or arrangement abrogated by this Con-
vention or by treaties previously concluded
between the Contracting States.



Till bekriftelse harav har undertecknade,
dartill vederbdrligen bemyndigade av sina re-
spektive regeringar, undertecknat detta av-
tal.

Som skedde i1 Stockholm den 30 august
1983, i tvd exemplar pd svenska och engelska
spraken, vilka bada texter har lika vitsord.

For Konungariket Sveriges regering:
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In witness whereof the undersigned, duly
authorised thereto by their respective Go-
vernments, have signed this Convention.

Done in duplicate at Stockholm this 30th
day of August 1983 in the Swedish and Eng-
lish languages, both texts being equally auth-
oritative.

For the Government of the Kingdom of Swe-
den:

Lennart Bodstrom

For Det Forenade Konungariket Storbritan-
nien och Nordirlands regering:

For the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

Sir Donald Murray

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1984
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